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RZECZYPOSPOLIT~JJ POLSKIEJ 

7 października NQ 84. Rok 1932. 

TREśĆ: 

KONWENCJE: 
Poz.: 726-handlowa i nawigacyjna między Polską a Rumunją; podpisana w Warszawie \ i d 23 czerwca 930 r. 1571 

727-0świadczenie rządowe z dnia 8 wr7.eśn:a 1932 r. w sprawie wymiany dokumentów iatylikacyj
nych: 1) konwencji handlowej i nawigacyjnej między Polską a Rumunją, podpisanej. Warsza
wie dnia 21 czerwca 1930 r. wraz z protokółem końcowym, 2) dwóch not, dołączonych do kon
wencji, a wymienionych tegoż dnia 23 czerwca 1930 r. między Rządem Polskim a Rządem Ru
muńskim w sprawie kukurydzy i rur żeliwnych, oraz dołączonych do powyższej konwencji: 3) pro
tokółu z dnia 23 czerwca 1930 r., dotyczącego polsko-rumuńskiej konwencji weterynaryjnej 
w sprawie przywozu zwierząt oraz surov.,ych produktów zwierzęcy c h, 4) konwencji weterynaryj
nej między Polską a Rumunją, podpisanej wraz z protokółem końcowym w Warszawie dnia 
23 czerwca 1930 r. • . 1613 

728-0 wystawach międzynarodowych, podpisana w Paryżu dnia 22 listopada 1928 r. • 1613 
729-0świadczenie rządowe z dnia 17 sierpnia 1932 r. w sprawie złożenia w imieniu Rządu Polskiego 

dokumentu ratyfikacyjnego konwencji o wystawach międzynarodowych i protokółu podpisania, pod-
pisanych w Paryżu dnia 22 listopada 1928 r, 1633 

UKLAD 
Poz.: 730-polsko-austrjacki, dotyczący uregulowania niektórych długów przedwojennych austriacko-węgierskich, 

podpisany w l-ladze dnia 20 stycznia 1930 r. . 1633 
73I-0świadczenie rządowe z dnia 13 sierpnia 1932 r. w sprawie wymiany dokumentów raty fikac yj

nych układu między Rzecząpospolitą Polską a Republikq Austrj acką, do ty czącego uregulowania 
niektórych przed wojennych długów austrj acko-węgierskich, podpisanego w Hadze, dnia 20 stycz
nia 1930 r. oraz not, wymienionych tegoż dnia 20 stycznia 1930 r. między Przewodnicz'lcym 
Delegacji Polskiej a Kanclerzem Austrji: 1) w sprawie wykonania konwencji archiwalnej rzymskie j 
z ó kwietnia 1922 r., wykonania art. 215 Traktatu Pokoju w SI. Gennain-en-Laye oraz 2) w spra-
wie wypłacenia przez Polskę sumy 335.000 szylingów austrjackich 1640 

726. 
KONWENCJA HANDLOWA I NA WIGACY JNA 

między PoJską a Rumunią, podpisana w Warszawie dnia 23 czerwca 1930 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 25 lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 29, poz. 282). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym trzedm czerwca tysiąc 
dziewięćset trzydziesle!go roku podpisana :została 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C KI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ci tous ceux qui ces presentes Leltres verront, 
Salut: 

Une CO!lvention de Commerce et de Naviga
tion ayant ete signee entre le Gouv'eruement de la 
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W Warslzawie między Rządem Rzeczypospolite j Pol
skiej a Rządem Króles twa Rum uruj i k onwencj a han
dlowa i nawigacyjna z protokółem koiwowym, anek
sami A, B, C, D, aneksem do art. 16 konwencji, 
dwiema notami dołączonemi do konw e ncji i wymie
nionemi dnia 23 czerwca 1930 ,r., protokółem z dnia 
23 c'zerwca 1930 r. dotyczącym konwencji wetery
naryjnej polsko-rumuńskiej w sprawie przywozu 
zwierząt oraz surowych produldów zwi ~'r .zęcych, 
konwencją weterynaryjną wraz z protokółem koń
cowym i czterema wzorami świad'2ctw weteryna
ryjnych o nasŁępując em brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA HANDLOW A I NAWIGACYJNA 

między Polską a Rumunią. 

Prezydent Rzeczypospolitej P!olskiej z jednej 
strony, a Jego Królewska Mość Król Rumunji 'z dru
Riei, ożywieni pra<);tnieniem rozwinięcia i większego 
!Zacieśnienia więzów gospo darczych , łącząc ych oba 
kraje oraz uregulowania między niemi .stosunków 
handlowych i na wilgacyjnych, postanowili zawrzeć 
w tym celu konwencję i mianowali jako swych peł
nomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Alfreda WYSOCKIEGO, Doktora Praw, Pod
sekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Za-
granicznych i . . . 

Pana Mieczysława SOKOŁOWSKIEGO, Dyrektora 
Departamentu Handlowpgo w Ministerstwie 
Przemysłu i Handlu w Warszawie, 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 

Pana Jerzego DAVIDESCO .swego Charge d'Affaires 
p. i. i 

P;ana Cez.arego POPESCO, Dyrektora Departamen
tu Przemysłowego Ministe,rstwa Przemysłu 
i Handlu w Bukareszde, 

KTóRZY, po zakomuni'kowaniu sobie swych pełno
mocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące postanowien,ia: 

'Artykuł 1. 

ObyWatele każdej z dwóch Wysokich Układa
jących się Stron będą korzystali na terytorjum dru
giei Stlr!ony z traktowania państwa n 'ł. jbudziej 
'I1przywilejowa,nego, o ile chodz,i o osiedlanie się, 
pobyt, wykoillywanie han,dilu, przemysłu , rzemios ł 
i zawodów, prawo posiadania, nabywania, zajmo
wania, dzierżawienia wszelkich dóbr ruchomych 
i nieruch~omych i dysponow ania niemi w jakikol
wiek bą,dź sposób" jak również D' prawo tworzenia 
towarzystw o cha,raktęrze gospodarczym, - stosu
jąo się przy tern .~o ustaw i przepisów krajowych. 

Republique de Pologneet le Gouvernement du Roy
aume de Roumanie a Varsovie le vingt tr0'is juin mil 
neuf cent trente avcc un Protoco le Final, les annexes 
A, B, C, D, l'annexe ił l'ad. 16 de la Convenlion, 
deux notes annexees li la Convention et echangees 1e 
23 juin 1930, le Protocole en date du 23 juin t 930 
concernant la Convention Veterinaire polono - rou
maine d'importation des animaux et des proeluits ani
maux bruts, une Convention Veterinaire avec un Pro
tocole Fina ł et quatre mode1es de certilicats veteri
naires donŁ la teneur suit: 

CONVENTION DE COMMERCE 
ET DE NA VIGA TlON 

entre la Pologne et la Roumanie. 

Le President de la Repub1ique de Pologne d'une 
part, et Sa Maj este 1e Roi cle Roumanie de l'autre an~
mes du dćsir de dćvelopper et de resserrer davan
tage 1es 1iens economiques unissant les deux Pays et 
de regler entre eux 1es relations de commerce et de 
navigation, ont reso1u de conclure li cet eHet une Con
ventioll et ont nomme pour leurs Plenipotentiaires, 
a savoir: 

Le Pnźsident de la Republique de Pologne: 

Monsieur Alfred WYSOCKI, DocŁeur en droit, Sous'
Secretaire d'Etat au Ministi~re des Affaires 
Etrangeres et 

Monsieur Mieczysław SOKOŁOWSKI, DirecŁeur de 
Departement au Ministere de !'Industrie et du 
Commerce ci V arsovie; 

Sa .Majcste le Roi de Roumanie: 

Monsieur Georges DA VI DES CO, Son Charge d'Af
faires p. Let 

Monsieur Ces ar POPESCO, Directeur General de l'ln
dustrie au l\1inistere de l'Industrie et du Com
meTce ił Bucarest, 

LESQUELS, apres s'etre communiques leurs pleins 
pOllvoirs resped.jfs, trouves en bonne et due forme, 
sont c.onvenus des dispositions suivantes: 

Article L 

Les ressortissants de chacune des deux Hautes 
Parties ContracŁanles jouiront sur le territoire de 
l'autre Partie du traitement de la nation la plus favo
risee, en ce qui concerne l'ćtablissement, le sejour, 
l'exercice du commerce, de l'industrie, des metiers et 
profcssions, les droits de posseder, d'acquerir, d'oc
cuper, de louer tous biens, meubles etimmeubles, et 
d' en dis po ser de quelque maniere que ce soit ainsi 
quc 1e. droit de fonner des socieles de caracŁere eco
nomique en se eon formant aux lois et reglements du 
pays. 
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Artykuł 2. 

Obywatele ż a dn e j z Wysokich Układających 
się Stron nie b q dą poidani na t crytor,jum drugi ej 
Strony o ile chodzi o ich osoby i mi e nie żadnym 
cłom, opłatom , podat kom lub n'lkżnaśctom jakiej
kolwiek bądź nazwy i bez; względu na to na czyj ra
ehunek są one pobi e rane, innym lub wyższym , niż 
te które są pobierane od kraj'owców. 

Postanowienia t e nie sto ją na przeszkodzie 
pobieraniu w wypJdku konkre tnym, bądź t. zw. 
opłat pobytowych, b ądź oph l przypadających z do
pełnienia forma lrl'Ośc i poi;cvinych, przyczem rozu
mie się, ż e obywa tele obu k rajów korzystać będą 
pod względem wysokości wspomnianych opłat 
z trakto wania udzidon c ~:) obywatelom państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 3. 

Obywatele każdej z Wysokich Ukhdających 
się Stron będą 'z\volnieni na terytorium drugiej od 
wszelkiej obowiązkowej służby wojskowej . 

Będą oni też zwolnieni zarówno w ,c zasi.e woj 
ny jak pokoju od wszelkich pod atków lub opłat, ja
kiejkolwiek na tury, nakładanych zamiast służby 
woj,skow ei, od wszelkich świadczeń i' rekwizycy,j 
wojskowych osobistych, będą jednak poddani, w od
niesieniu do ich dóbr ru chomych lub nieruchomych, 
które posiadają w kr.aj u rekwizycjom i świadcze
niom wojskovvym i c ię ż arom kwaterunków wojsko
wych na tych samych warunk ach i w tych S F .n ych 
granic Clch co krajow cy. 

Będą również zwolni eni od wszelkich obo
wiązkowych funkcyj publicznych, samorządowych, 
admin istracyjnych lub sądowych z wyjątkiem jednak 
funkcyj opieki i kurateli nad osobami swych współ
obywateli. 

Będą też zwolni·el1i na terytorjum drugiej Ukła
'dającej się Strony od wsz.elkich pożyczek przymu
sowych. 

'Artykuł 4. 

Obywatele każdej z Wysokich Układającycn 
się Stron korzystać będą we wsz ys tkiem, codoty
czy ochrony prawnej i ,sądowej, ich osób i ich dóbr 
!Z tego samego traktowania co krajowcy. 

W następ.shvie tego będą mieli wolny i łatwy 
'dostę'P do instancyj wszelkiego stopnia sądownictwa 
drugiej Strony; będ ą mogli s tawać w sądach i będą 
korzystali z przywileju pomocy sądowe j na tych sa
mych war,unkach i. w tych samych formach co kra
jowcy. 

Będą też mogI,j d obierać sobie adwokatów, do
,radców i pełnomocników wszelkiego rodzaju , upo
ważnionych przez ustawy krajowe i korzystać będą 
pod tym wz.ględem z tych samych praw i przywile
jów, jakie !przysługują lub mogłyby przysługiwać 
krajowcom. 

O ile chodzi o cautio jud i c a Łum solv,i i bezpłat
ną pomoc sądową , ,s~ rawa jest u reg ulo wana w spe
cjaLnych konwencjach. 

ArŁicle 2. 

Les ressortissants dechacune des Hautes Part ies 
Contractantes ne seront pas assujeHis sur le terri
toire de l' autre Partie en ce qui concerne leurs p-er
sonnes et leurs biens a des droits, taxes, imp6ts ou 
contributions sous que!que dćnomination que ce soit 
et sans egards pour 1e compte de qui ils sont per<;:us, 
autres ou plus eleves que ceux qui sont per<;:us sur les 
nationaux. 

Ces dispositions ne font pas obstacle a la per
ception, le cas echeant, soit de taxes dites de sejour 
soit de taxes afferentes a l'accomplissement d es for
malib~s de police, etant entendu que les ressortissants 
des deux pays jouiront en ce qui conoerne le taux 
desdites taxes du traitem ent accorde aux ressorLis
san ts de la nation la plus favorisee. 

ArticIe 3. 

Les ressortiss,anŁs de l'une des HauŁes Parties 
Contractantes serontexempts sur le territoire de 
l'autre de tout service mili tai re obligatoirc. 

Ils seront exempts en temps de guerre et en 
temps de paix de tous imp6Łs ou taxes de quelque 
nature que ce soit impos'es .au lieu de service militaire 
personnel, de toutes presŁations et requisitions mili
taires personnelles, mais ils pourront etre soumis en 
ce qui concerne les biens meubles ou immeubles qu'ils 
possedent dans le pays, aux requisitions et aux pres
tations militaires et a la charge de logements mili
taires dans le,s memes conditions et les memes me
sures que les nationaux. 

lIs seront egalement dispenses de toute fondion 
officielle obligatoire municipale, administrative ou ju
diciaire li l'exception toutefois des fonctions du tuteUe 
ou de curalelle sur les personnes au sur les biens d'un 
de ses nationaux. 

lls seront egalement exempts sur le terr itoire 
de I'autre Haute Partie Contr,adante de tout emprunt 
force. 

J\rticle 4. 

Les ressortissants de chacune des H autes Parties 
ConŁractantes jouiront en tout ce qui concerne la pro
tection lćgale et judiciaire de !eur pc'rs onne et de leurs 
biens du meme traitement que les nationaux. 

En consequence ils aurant libr e et facile acces 
aupres des instances de tous degres de juridiction de 
l'auŁre Partie, ils pourront ester en justice et ils joui
ront du benMice de l'assistance judiciaire aux memes 
condi.tions et dans les memes formes que les nationaux. 

Ils pourront egalement employer des avocats , 
avoues et agents de t01ltes classes, autorises par les 
lois du pays et jouiront sous ce rapport des m fmes 
droits et avantages que ceux qui sont au seraient ac
cordes aux nationaux. 

En ce qui concerne la "Cautio judicatum solvi" 
et l'assistance judiciaire gratuite, la matiereest r źglee 
par des Conventions speciales, 
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Artykuł 5. 

spórki handlowe, przemysłow.e, finansowe, 
ubezpieClzeniowe, komunikacyjne, t.ransportowe 
i inne o charakterze gospodarczym jak również 
wszdkie 'Podobne przeds,iębiorstwa mające osobo
wość prawną utworzone na terytorjum jednej z Wy
sokich Układających .się Stron zgodnie 'z jej ustawo
dawstwem i mające tam swoją siedzibę prawną będą 
uz,nan e p'rzez drugą z Układających się Stron jako 
prawnie istn:",' j ąc e. 

, Legalność utworzenia ich .i zdolność i,ch do 
wys.tępowania w sądach będą określone według ich 
statutów i według ustaw kr.a ju, w którym s'półki 20-

stały utworzone. 
Dopuszcz-enie tych spółek do wykonywania 

ich handlu ii prz emysłu na terytorium drugie j Ukła 
dają:,ej si'ę Stro'uy będzie ureg'u.lowanz przez usta
wy ,i postanowienia, które obowiązuj ą lub mogry
by obowiązywać na t ern terytorjuJffi. Towarzystwa 
te, dopuszczone już, korzystać będą na terytorjum 
drugiej Strony pod każdym wZiględem z traktowa
nia przyznamego obywatelom państwa najbardziej 
uprzywileiowane~o. 

Odnośnie do płaceniaceł,opłat, podatków lub 
należy tości jakiejkolwiek nazwy na terytor,jum dru
giej Układającej się Strony, wymienione spółki ko
rzysbć będą :Z traktowania prz,yznCLnego w artyku
le 2 obywatel'om. 

Artykuł 6. 

Aż do chwili, gdy będzie mo~ła zostać przy
jęta w stosun.kach m:ędzy obiema Wysokiemi Ukła
dająccmi się Stronami pełna wo,lność handlu zaka,. 
zy i og'raniczeni,a importu i eksportu, które dla ja
kiegokolvviek powodu obowiązują lub obowiązywać 
będą na terytor jum celnem jednej z Wys\(~kich Ukła
dają cych ó; Stron nle będą illO'gły być zastosowane 
do handlu dmgiej strony, jeżeli zaka,zy te i ograni
czenia nie dotyczą wszystkich innych państw. 

Artykuł 7. 

Zobowiązania zawarte w artykule poprzednim 
nie tamują w nicz,em sposobów zakazów i, ograni
czeń, do których powzię cia mnże być zmus:zona 
każda z Wysokich Układających się Stron, jeżeli te 
z,akazy i ogranic.z,enia są równocz,e'śnie stosowal1Je 
wobec wszystkich pańs-tw, znajdujących się w po
dobnych warunkach i skoro są one motywowane 
jedną z poni żej wymienionych przyczyn: 

a) zakazy lub ograniczenia z przyczyn bezpie
czelistwa publicznego, 

h) z.akazy lub ograniczenia dla celów policji 
sanitarnej, dla zabezpieczenia ochrony ludzi, zwie
rząt lub rośli'n , pTZ.cciw chorobom lub pasorzytom, 
nie narusz a,jąc jednak postanowień konwencyj spe
cjalnych, które zostały lub mogłyby zostać zawarŁ'C 
w tych sprawach, 

c) zakazy lub O'graniczeni.a odnoszące się do 
obtotu bronią, amunicją i maŁerjakm wojennym, oraz 
w wypadkach nadzwycza:jnych wszelkiego innego 
zao·pa trzenia wojennelgo, 

Artic1e 5. 

Les $.ocićtćs commerciales , industrielles, finan
cieres, d'assurance, de communication, de transport 
et auiresde caractere economiq ue ainsi que toub:~s 
les entreprises similaires ayant la personnal ite juri
dique, constituees sur le Łerritoire de l'unedes Hautes 
Parties Contractantes conformement a leurs łois et 
y ayant leur siege social, seront reconnues comme 
existanŁ r egulieremen t par l'autre P artie Contrac
tante. 

La legalitć de leur .con.stiLutioTh et lem capacitć 
d',ester en jus"tice ser ont dć :ermine 2s d',ap: es leur statut 
et d'apres la loi du pays OU elles ont de constituees. 

L'admission desdites socieŁćsa l'exercice de 
leurcommerceet de leur industrie sur le territoire de 
l'autre Partie Contractante sera reglee par les lois et 
disp.ositions qui sonŁ ou serajien,t en vigueur su'r ce 

. lerri;toire. Ce:s societe,s une fais admises, jouiront sur 
le territoire de l'autre Partie a tout egard du traite
men t de la nation la plus favorisće. 

En ce qui concerne le payement des droits, ta
xes, impóts ou contributions s,ous quelque denomina
tlon que ce soit sur le territoire de l'autre Partie Con
tradanle, lesdites societes jouiront du traitemenŁ ac
corde a l'articłe 2 aux ressortissants. 

Artic1e 6. 

Jusqu'au moment ou l'entiere liberte du com
mer,ce pourra et re etablie entre les deux HauŁes Par
ties Contractantes, les prohibitions ou restrictions 
a l'importation oua l'exportation qui sur le territoire 
douanier de l'une des Hautes Parties Contractantes 
sont au seront mises en vigue'llr pour quelque raison 
que ce soit, ne pourront etre appliquees au Commerce 
de l'auŁre Partie que dans les ca!? OU ces prohibitions 
ou restrictions' coacern,eraien,t tous les aurres Etats., 

Article7. 

Lesengagements stipules a l'artic1e precedent 
ne font point obstaełe aux mesures de prohibitions ou 
res tric ~ions que chacune des Hautes Parties Contrac
tantes pourra et re amenee a prendre, ci ces prohib~
tiaus ou restrictions sonten meme temps applicables 
a tous les pays se trouvant dans les memes conditions 
'et pour rune des raisons ci-apres enumerees: 

a) prohihitions au restrictions pour raisonde 
surete publique; 

b) prohibitions ou resŁrictions pour rai.son de 
polic.e 'sanitaire en vue d' assurer .la proŁ.ection des 
hommes, des animaux ou des planŁes, contre les ma
ladies ou les parasites, sans prejudice toutefois des 
dispositions des Conventions speciales qui sont ou 
pourraient et re concłues en ces matieres ; 

c) prohibitians ou restrictions relatives au trafie 
des armes, munitions et materiel de guerre et, dans 
des circonsŁances cxceptionnelles, de tout autre appro
visionnement de guerrej 
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d) z.a'ka zy i ograniczen ia przeznaczone do roz
ciągnięcia u stawodawst wa wewnętrzne,g o dotyczq~ 
cego p rodukcry i, obrotu, t ranspo r t u lub konsumpcji 
wewnątrz kraju towarów k ra jowych t ego samegO' 
rodz a ju na towa,ry zagraniczne, które to pos.tano ~ 
wienia odnosz·ą się równ i eż do to warów stanowią
cych lub mogących s,t.anowić przedmiot r.10nopol'l1 
pallstwow e.go lUib m onopolu udzi elonego przez Pa li
stwo, 

ej zakazy i ograniczen,ia k onie·czn:e dl a wy
pełnienia pewnych zobowią zań m:ędzynarodowych, 
w których uczestniczą rów nież W ysokie Układające 
s:ię Strony. 

Artykuł 8. 

Produkty na'tmalne i wyroby pochodzące lub 
przychodzące z terytorjum celnego polskiego, wy
licz,one w liście A, załączonej do niniejszej umowy, 
będą dopuszczone w imporcie do Rumunji za opłaią 
ceł 'oznaczonych w wymienione j li ś ci e lub ce ł niż 
szych, które R umunia może przyznać tym samym 
produktom iakiegokolwioek państwa obcego. 

Produk ty natura lne i wyroby pochodzące 
i przybywające z t e'rytorjum celnego polskiego wy
liczone w załą'czonej liście C, . w imporde do Ru
muni,i będą dopuszczone do traktowania przyzna
ne.go państwu obcemu najbardziej uprzywilejowane
mu, korzystajac również ze stawek taryfy m~nimal
nej, tam ws,z!ędzie, gdzie st aiw ki te istnieją. 

Artykuł 9. 

Produkty naturalne lub wyroby .pochodz·ące 
i przybywające z Rumunji wyliczone w załączonej 
liście B, będą dopusz,czone p rzy ich imporde na te
rytonjum 'celne P olski za opłatą c eł oznaczonych 
w wymieni:one; liś cie, lub c eł n iższych, których Pol
ska będzie mogła udzieEć na te same produkty ja
kie,gokolwiek kraju obce·go. 

Produkty naturalne i wyroby pochodzące 
i przybywające z Rumunji wymienione w załączonej 
Hście D, przy kh imporcie na t erytorium celne Pol
siki będą ,dopuszczo ne do traktowania udzie lonego 
luh które mogłoby być udzielone 'krajow~ obcemu 
najha'rdziej uprzywHejowanemu. 

'Airtykuł 10. 

Proldukty na.turalne ,i wyroby wywożone z te
rytorium celne:go jednej z W ysokich Układ ającyć'h 
się Stron z przezna czeniem na terytorjum drugiej, 
korzys.tać bę dą , o ile chodzi o da i opłaty ekspor
towe, z na.jba'rdzi ej dog odnego systemu, jaki każda 
z Wysokich Układających się Stron udziela lub 
mo'głaby udzi'e1ić czy to na stałe czy czasowo każ~ 
demu trzeciemu kra jowi. 

Artykuł 11. 

Wysokie Układ a j ące się Sfrony zapewmaJą 
sobie odno·śnie do wszelkich formalności celnych, 
podobnie jak do składu, reeksportu, przeładowania 
i tranzytu korzyści traktowania udzielone 1ub m0 4 

d) prohibitions ou restrictions destinees a eten
dre aux marchandises etrangeres les dispositions de 
la legislationinterieure concernant la production, Je 
trafie, le transport au la consommation a l'interi·eur 
du pays :l es marchandises nationales de meme cspece, 
ces dispo<;itions visant egalement les marchandises 
qui fant ou feront l'objet d 'un monopole d 'Etat ou 
d'un monopoli~ octroye par l' Eta t; 

e) prohihitio'1s ou restrictions necessaires paUl" 
l' accomplissement de certains en gagem '?ll ts in terna
tionaux auxquels les Hautes Partie s Contraetantes 
sont e~alement participantes. 

Article 8. 

Les pr.oduits natureis ·ou fabriqu es , originaires 
ou en provenance du territoire douanier polonais enn
meres dans la liste annexe A, serant a dmis a leur 
importation en Roumanie, 'en acq uittan t les droits fi
xes par ladite lisie, au les dwits plus reduits que la 
Roumanie pourrai.t conceder aux mcmes produits d'un 
pays etranger quelconque. 

Les produits naturels ou fabriqućs , origina ires 
et en provenance du territoire douanier p olon a is, enu
meresdans la liste annexe C, serant admi,s a. lem im
portatian en Roumanie, au traitement accordć au qui 
pourmit etre acc.orde au pays etranger le plus favo
rise, en beneficiant aussi des droits du tarif minimum, 
dam tOUi les cas au ces droits exist ent. 

Artide 9. 

Les produits naturels ou fabriqnes, ongm 3.:res 
et en provenance de la Rot:man ie, enumeres d 3.ns la 
lisle annexe B, serant admis a leur imporhtion sur 
l,e territoire douanier polonais en acqui ttant les droits 
fixes par ladite liste, ou les droits plus r eduits que la 
Pologne pourraitconceder aux memes p ro cl uits d 'un 
pays etranger quelconque. 

Les produits natureis ou fabr iques , orig;naires 
et en provenance de la Roumanie, enumeres dan s la 
lisŁe annexe D, seront admis a leur imnortation Sur le 
t 'erritoire douanie.r p olonaisau trait~ement accordć 
au qui pourrait etre accorde au pays etrang zr le p lus 
favorise. 

Article 10. 

Les prod'ui'ts naŁurels au fabrique.s du terri toire 
douanier de rune des Hautes P artie s Contractanles 
exp.ortes a degtination du territoire douanier de l'autre, 
beneficieront, ence qui concerne les droits e t taxes 
a l'expodaŁion., du re.gime le plus favorable quc cha
cune des Hautes Parties Contractantes accorde ou 
pourraitaccorder soit a titre pe.rmanent, soit a titre 
temporaire a tout pays tiers. 

Article 11. 

Les HauŁes Parties ContractanŁe s se garan tis 4 

senten ce quiconcerne toutes les forma lites douanie
res, ainsi que par rapport a l'entreposage, iŁ la r{ex
portatian, au transhordement et au transit, le benefice 
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gące być udzielonemi państwu najbard.ziej uprzy
wilejo\anemu. 

Wobec tego wszelki przywilej lub imuniteŁ 
udzielony lub który mógłby być udzielony w tym 
względzie jakiemukolw,iek trzeciemu państwu, bę
dzie natychmiast i bez żadnej kompensaty rozcią
i!uięty na dru2ą Wysoką Układającą się Stronę. 

Artykuł 12. 

Z reguły przy wywozie produktów jednej 
Z clIwóch Wysokich Układających się Stron na tery
tOl'jum drugiej nie będz,ie wymagane przedstawianie 
świadedw pochodzenia. 

Wszakże jeżeli jedna z dwóch Wysokich Ukła
dających się Stron poddaje produkty kraju trzeciego 
wyższym cłom niż te, które są stosowane do tychże 
produktów drugi'ej strony, lub jeżeli poddaje produk
ty trzedego kraju zakazom i ogmniczeniom importo
wym niesi-osowallym do tych samych produktów dru
giej strony, będzie ona mogła uzależnić stosowanie 
niżs,zych ceł przywo.z.owych do produktów przyby
w,ających od drug.j,ej str,ony, lub ich dopuszczenie do 
wwozu, ,od przeds<lawien:ia świadectwa pochodz,enia 
pr.zy ich przywoz.ie. 

Obie Wysokie Układające się Strony iz'obo
wiązu;ją się czuwać, aby handlowi nie stały na prze
~zkodzie zbędne formalności przy wystawianiu 
świadectw pochodzenia. 

Świadectwa pochodzenia hędąwydawane al
bo przez izby handlowe lub izby prz,emysłowo-han
dlowe, albo prze'z izby rolnicz,e, bądź przez władze 
celne, w Polsce pr,zez władze wojewódzkie (urzędy 
wojewódzkie), wZiględnie przez każdą inną władzę 
lub organiz,ację gospodarczą, n,a którą się zgodzi 
kraj prz,eznac,zenia na prośbę kraju pochodzenia. 
W wypadku, gdyby świadectwa pochodzenia nie 
miały być wydaiw,a.n.e prze,z wła,dzę rządową, r.ząd 
kraju hnportujące~o może żąclać,aby były one wi
zowane przez kompetentne władze dyplomatyczne 
lub konsulanne w miejscu, ,z którego są wysyłane 
towary. 

Przesyłki pocztowe będą zwolnione od sWla
dectwa pochO' dzenia, je.żeli będZile chodziło o przy· 
wóz nie mający charakteru handlowegO'. 

We wszysi'kich wypadkach w których jeden 
z dwu Rządów zawiadomi drugi, że dokonane ,zosta
ły os zlukań·cze czyny, przy wydawaniu omawianych 
świadectw pochod,zenia, Rząd do którego będzie 
skierowana skarga natychmias.t zarządzi specjalne 
dochod,zenie w sprawie inkryminowanych faktów 
i o iich rezultacie .zawiadomi rząd wnQ,s,zący skargę; 
w wyp.adku koniecznym przedsiębierze wszelkie 
możliwe środ'ki uniemożliwienia dalszego trwania 
podob nych nadużyć . 

Świadeclwa po:::hodzeni.a będą ułożone bądź tO' 
w języku kraju pochodzenia, b'tdź w języku kraju 
prz.eznacz1enia; vi pierwszym wypad'ku władze kraju 
nrzeznaczenia będą mogły żądać tłumaczenia. 

Artykuł 13. 

JeŻic li jedna z Wysokioh Ukladających się 
Stron uzależnia trak<towanie towarów w przywozie 

du traitement accordć au fi accordcr fi la nation la 
plus favorisće. 

En consequence, toute faveur ou immunitć con 4 

cedee ou qui p ourrait et re concćdće , sous ce rapport, 
fi une herce puissance ql.,dconque, sera elendue im
mediatcment et so.ns Etucunc comp';flsaLcn a l'aulre 
Hauie ,Partie Con tractantc. 

Article 12. 

En regle generale la production d'un certificat 
d'origine ne sera pus requisc a l'imporb ticm des pro4 

duits de l'une des deux Hautes Partie s Contractantes 
dans le territoire de l'auLre. 

ToutefO'is, si l'twe dzs dCL!X Hautes Parties Con 4 

tractantes somuet les produ its d'un tlers pays a des 
droits plus ćlevćs que ceux appliqućs aux memes pro
duits de l'auŁre Partie, O'U si clle assujettit les produits 
d'un tiers pays fi des prohibitions ou restrictions 
d'importation non applicables aux m'2m~s p roduits de 
l'autre Partie, elle aura la facultć de faire dep endre 
l'application des droits d'enlrće lcs plus r {~ duits aux 
produits prOVCIlan t de l' a utre Partie, ou leur admis sion 
a }'enŁre'2, de la pr0sentat ion d'un c.e r:tificat d'origine 
a leur impO'rlation. 

Les deux Hautes Parties ConŁradantes s'enga
gent fi veil1er ił ce que le commcrce ne soit p as en
trave par des forrn a l ilćs supedlues dans l'expź dition 
des certificats d 'origine. 

Les certificals d'origir:e seront dćl ivres soit par 
les Chambres de Commerce O'U les Chambres de 1'1n
dustrie et du Commerce ou par les Chambres de l'A
griculturc, soit par les autoritć s douanicres, en PO'loQue 
Jes autorites pala tlnales (urzędy wojewódzkie), salt 
par toute autre autoritć ou groupement economique, 
que 1e pays destinalaire aura agreć sur ia demande 
du pays d'origine. Dans le cas OU Jes ccrtificats ne se
raient pas dćlivres pa r une autoritć gouvcrnementale, 
le Gouvernement du p:tys importatecl l" pourra exiger 
qu'ils soient vises par les au ~ orjtćs diplomatiques ou 
consulaires compćtentes pour Je licu d'ou Jes marchan
dises sont expćdićes, 

. Les colis postaux seront dispensćs du ·certificat 
d'origine, quan d i1 s'agira d'une importation ne reve 4 

tant pas un caractere ccmmercial. 
Dans tom les cas Otl hm des deux Gouverne 4 

ments signalera a l'auhe que des pratiqw:!s fr auduleu
s'es se sont produites dans la Mlivrance desdits certi
ficats, le Gouvernement, auqusl la plainie aura ete 
adressee, provoquera immedialcment une enquete 
speciale sur les faits incrimines , el en communiquera 
le resultat au Gouvcrn zmcnt plaign ant; ił prendra, le 
cas echeant, toutes mesuresen son pouvoir pour pre 4 

venir la continuation desdites pratiques frauduleuses. 

Les certifi.cats d'origine seront rediges soit dans 
la langue du pays d'O'rigine, soit dam la langue du 
pays de deslination; dans Je premier cas, les aut.O'rites 
du pays de destination pourront ey,jger ' une h'aduc
tlon. 

Article 13. 

Dans la mesure GU l'une des Hautes Parties Con
tractantes fait dependre le traitement des marchandi 4 
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od poszczególnych warunków dotyczących ich skła
dilI, stopnia ich czystości, zd'rowoln aści , miejsca po
,chocLzenia lub wszelkiego innego warunku tego 1'0-

,dza ju, natenczas ob a Rządy zhldają wsp ólnie czy 
nie możnaby formaln ości kontroli shviedz:tj qcych, 
że towar odpowiada wymaganym warunk om, upro
icić zapomocą świadectw, wystawianych w na le
żytej formie przez właściwe władze lub organizacje 
kompetentne kraju eks'Portowe'go, 

W razie gdyby obydwa Rządy zlgodziły się na 
to, ustalą one wspólnie postępowani e co do spraw
dzenia wymaganych warunków, Oprócz tego wy
znaczą one władze lub organizacje powabne do 
wysrlawienia świadectw, treści tych świadectw, za
sad, które winny być stosowane przy ich us:talaniu, 
formalności dla zabezpieczenia tożsamości towa
rów, a w odnośnym wypadku takż,e postępow.anie 
przy braniu próbek. 

Rozumie sńę, że kraj 'przeznaczenia nawet 
':IN razie pr,zed,stawienia mu świadectw zgodnych 
z pos,tanowieniami tego artykułu , b ędzie miał pra
wo do zhadania wspomnianych świadectw pod 
'Wz,ględem lich autentyczności i tożsamości. 

Artykuł 14, 

System przywozu, tranzytu, przeładowania 
i przewozu zwi e'r.z ą t, b ędzie określony wym agania
mi na.tury sanitarno-weterynaryjnej, zgodnie z usta
wod.awstwem policji sanitarno-weterynaryjnej każ
dego kraju, 

W tym celu obie Wysokie Układające się Stra
ny zawarły załączoną kon,wencb wet 2rynar yjną, 
stanowiącą część inte,gralną niniejszej konwencj i. 

Artykuł 15. 

Pod atki i opłaty wewnętrzne pobierane na 
rzecz Państwa, gmin lub korporacyj, które obc : ąża
śą lub będą obciążały prodnkc,ję, pr.zzróbkę lub spo
życie artykułu na tery torj um jednej z Wysokich 
Układających się Stron, nie dot'kn:\ pod żadnym po
zorem produktów drug,iej w stopniu wyż,szym lub 
w sposób bardzie j uci ążliwy, aniżeli proJuMów kra
jowych tego same.go .~ :l tunku, lub tzż w braku taku~ 
wych - produktów kraju najbardzie j uprzywilejo
:wanego. 

Artykuł 16, 

Kupcy, fahrykanci i inni przemysłowcy ohu 
.Wysokich Układ,ających się S t.ro.n , którzy dowiodą 
przez przedstawienie specj :tlnej karlty legitymacyj
nej, wydanej przez kompetentne władze ich kraju, 
że są 'oni uprawnieni do wykonywania tam s,wego 
handlu lub swego prz f:' myslu .i że uiszczają tam 
opłaty i podatki us tawowo przewidziane, będą mie
li prawo, bądź osobiście, b'ldź przez komiwojaże
rów pozostających w ich służbie, czynić zakupy na 
1erytor>jum dru~iei Układającej s.i ę Strony u kupcÓ,Vl 
,lub przemyslowców albo w lokalach slprzedaży pu· 
'blicz.nej, 

Będą oni mogli 'również przvjm.ować zamówie
nia także na podstawie próbek u kupców lub in-

ses importees des conditions particulieres relatives 
ił leur compo3ition , au degre de leur pilretć, aux qua
lites de leur sa lubrite, au lieu de lem origine au ił tou
te autrecondition de meme ordre, les deux G ouver
nements examineront ensemble si les formalit{~s de 
eon tr61e, prouva.nt que la marchand,is.e repond aux 
condi: tiGrLs exig0es , ue pourraient etre s i m1Pli fie es au 
moyen de certificats, delivres en forme due par les 
autorites ouorganisations competentes du pays d'ex
portation, 

Au cas, OU les deux Gouvernements seraient 
d'accord surc.e point, ils etabHron,tensemble la pro
cćdure en ce qui cor"cerne la verification des condi
tions requises . En outre, i ls designeront les autorites 
ou organisatians appelees ił adresser les certificats, le 
contenu desdits certificats, les principes ił appliquer 
dans leur etablissement, les formalites pour garantir, 
l'identite des marchandiseset, le cas ćcheant, la pro
cedure d'echantillonnage, 

11 est entend'U que le p ays destinataire aura le 
dro i;t, meme d,ans le c.as OU il łui serait presente ,des 
certificats ·conformes aux sŁipulations de cet article, 
de proceder ił la verification desdits certificats en ce 
qui concerne Ieur authenticite et leur identite, 

Article 14. 

Le r egime de l'irnporŁatiOtn , ,d:u tr;ansit, du trans,
bordemenl et du passage des animaux sera delermine 
pa'!' lesexigcnces d ' ordre sanila ire velerinaire, eon.
formement ,aux lois de p olice sanitaire veterinaire 
de chaque pays, 

A 'c.et diet, les deux Hautes P artie s Contractan
tes ont conclu une Convention V ć lerina i re ci-annexee. 
faisant partie integrale de la presenle Convention. 

Artic1e 15. 

Les droits et taxes in terieurs pen;:us pour le 
compte de l'Etat, des Communes au d,es Co.rporations 
qui grevent ou greveront la production, la f(lbrication 
eu la consommatio"} d'un article, dans 1e territo:re de 
l'une des Hautes Parties Contractantes, ne frapperont 
sous aucun molU, les produits de l'.autre ,Partie d'une 
maniere plus forte 01.1 p lus genante que les produits 
indigenes de meme ,espece ou, ił dMault de ces produits, 
queceux de la nation la plus favorisee. . 

Article 16, 

Les negociants, fabriquants et autresindustriels 
des deux Hautes Parties Contractantes qui prouve
ront, par la presentation d'une carte d.e legi,timation 
speciale, delivree par les auloritescompetentes de 
leur pays, qu'iIs y sont legalement autorises ił exer
cer leur commerce ou leur industrie et qu 'ils y payent 
les taxeset imp61s prevus par les lois, auront le droit 
soit personnellement soit par des voyageurs ił leur 
service, de faire des achats dans le territoire de l'au
tre Partie Contractante , chez les negociants ou indu
striels ou dans les locaux de vente publique. 

Ils pourront aussi prendre des comm"andes, me
me sur echantillonchez les ne20ciants ouautres per-
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'Dych osób, które w swoim handlu lub przemyśle 
używają towarów, odpowiadających tym próbkom. 
Ani w jednym ani w drug,:m kraju nie będą oni pod
legali z tego tytułu uiszczeniu sDzcjalnej opLlty. 

Komiwoj ,ażerowie handlowi, . wymien,ieni w 
ustępie l, za,opatrzeni w kartę l eg itymacyiną zgod
ną z wzorem załączonym do k onwencji, wyda
mą przez władze ich odnośnego kraju, będą mieli 
'Wza jemne prawo posh.dania przy sobie próbek 
i wzorów, ale nie towarów. 

Wysok,ie Układające 'się Strony będą sobie 
wzaj emnie podawały do wiadomości, które władze 
powołane są do wydawania k art l eg iŁym3.cyjnych, 
jak również przepisy do k,tórych komiwojażerowie 
winni się stosować 'przy wykonywaniu swego 
handlu. 

Powyższ,e postanowienia nie stosują sliędo 
przemysłu , kolportażu ora::: poszukiwania Z3.mÓ
wi,eń u osób, nie uprawiających ani przemysłu ani 
handlu i Wysokiie Układające się Strony zastrzegają 
sobie pod tym względem zup ełną swobodę swego' 
ustawodaws twa. 

Arltykuł 17. 

Próbki i wzory podlegające cłu wwozowemu, 
a nlie zakazane, pr.zywożone przez fabrykantów lub 
Ikupców, osiadłych na terytor,jum jednej z Wysokich 
Układaiących się Str.on, bądź osohiście, bądź za po
średnictwem swych handlowych komiwojażerów są 
prowizorycznie d opuszczone b ?z cła n.a t e ryto rjum 
obu krajów pod warunkiem zdeponowania cła im
porŁowe.go lub lmucji, gwarantująciej ewentualne 
\Uiszczenie tych ceł. 

Uważa się za próbki lub wzory wszelkie srpe
,cyfiki określon e,go towaru, odpowiadaj ąc? p odwój
nemu warunkowi: że dają się łatwo dożsamiać przy 
wywozie powrotnym j, że nie przedstawiają ilości 
lub wartości, kitóre w swej c ał ośc i. mogłyoy je po
zbawić zwy:kłego charakteru próbek. 

Władze celne każdej z Wysokich Układają
cych s ię Stron będą uważały za dosta teczn e celem 
iPoźni ej'sz e,g.o r.oz,poznania tożsamości próbek lub 
wzorów znaki, które zostaną na nich p'rzyłożone 
przez urząd celny drugiej Wysokiej Układ ::thcej się 
Strony, 'Pod warunkiem, że do owych próbek lub 
wzorów winna być dpłączona li s, Ła opi,sowa po
świadczon;a przez. w'ładz'e celhe tejStmny. Znaki 
ao'datkowe będą mogły jednak być przyłożone na 
:p-róbkach lub wzorach przez urząd celny kra iu, do 
którego są przywożone we wszystkich wypadkach, 
gdyby uważa'łon to uzupelnieni:e Igwarancjiz,a nie 
zhędne dLa zapewnienia rozpoznania tożsamości pró
b ek lub 'Wzorów przy ich wywozie powrotnym. Po
za tym ostatn::m w vpa dldem, sprawdzanie celne bę
dzie .polegał,f) j·e.dynie na rozpozu:miu t,ożsamości 
próbek i oh:reśleniu wvsokośc i ceł i opłat, któreby 
. ewentu3.1nie bvły wym 'lgane. . 

Próbki lub wzory będą musi!ały być wywiezione 
Zpowl'G-tem a tern1in wywozu powrotnego ustala się 
najwyżej śześciomiesi~czny z wyjątkiem wyoadków 
przedłużenia, którego udzielenie żastrzeżone jes t 
zarządowi celnemu kraju limpo'rtowego. 

sonnes qui, pour leur commerc.e ou leur industrie, uti., 
lisent des marchandises correspondant a ces echantil", 
'lous. Ni dans un pays, ni dans l'autre, ils ue seront 
soumis a ce titre au payement d'une taxe speciale. 

Les voyag2urs de commerce vises a l'alinea l' 
munis dune carte de legitim;ltion conforme au model.e 
annexe a la Conventian, dćlivree par 1es autorites de 
leurs pays respectifs, auront le droit recipr,oque 
d ',avoir ,avec eux des ec.hantillonset des modelesl mais 
non des marchandis2s. 

Les Hautes Parties Contractantes se donneronŁ 
reciproquemen t connaissance des autorites chargees 
de dćlivrer les cartes de l ~gi timation" ainsi que des 
dispositions auxquelles les voyageurs doivent se con
former dans l'exercice de leur commerce. 

Les dispositions ci-dessus ne s'app'liquent pas 
aux iudustries ambulantes, au colportage et ci. la re
cherche de commaindes chez les personnes n'exe.n;ant 
ni industrie, ni commerce, et les Hautes Parties Con'" 
tr,actantes se reservent ci. cet egard l'enti(~re liberte de 
leur legisla tion. ' . 

Artide 17. 

Les echantillonsl et modHes passibł'es de droits 
d'entree et non frappes de prohibition, importes par 
les fabriquants au comrnen;ants etablis sur le terri
to:re de rune des Hautes Parties Contractantes, soit 
personnellemenŁ, soit par l'intermediaire de voyageurs 
de commerce a leur service, sont admissibles en fran
chise provi'soire sur 1e territoire des deux pays, mo
yennant consignalion des droits d'entree ou acquit 
a caution, garantissant le p ayement eventuel de ces 
droits. 

Sont considćres comme echantillons ou modeles 
tous les specimens d'une marcllandise determinee, 
sous la doub1econdition qu'ils soient susceptibles 
d 'etre facilemenŁ identifies 10rs de la reexportation et 
qu'ils ue representent pas des quantites ou valeurs 
qui, dans leur ensemble, puissent leur enlever le ca
ractere usuel d'echantillons. 

Les autorites douanieres de chacune des Hautes 
Parties Contractantes consi.dereront comme suffisan
tes, en vue de la rec'on,n,ais·san:ce ulterieure de l'ideu
titć des echantillonsou modeles, les marques qui y au
r.ont ete a;ppo.sees par la douane de l'autre Haute Par'" 
lie Coutr a ctan te, a cO'l1diti.on que ces echa:ntillons ou 
modkles soient accompagnes d'une lisie descriptive 
cert ifiće par les autorites douanieres de ceUe Partie. 
Des marquessup'ph~mentaires poun"ont cependant etre 
<l.pposees sur les ćchantillons ou modeles par la dou
anc du pays d'importat:on, dans tous les cas OU celle
ci ;ugerait que ce complćment de garantie est indis
pensable pour assurer J'identif ication des echantil
IOD:; ou modeles, lors de la rćexporiaŁion. Hormis ce 
dernier cas, la verificationdouaniere consisŁera simple'" 
ment a recoDnaitre l'identitć des echantillons et a de
terminer le montant des droiŁs et taxes evenŁuelle
menŁ exigible:, . 

Le.s echantillons ou modeles devront etre reex
porte:; et le MIai de reexporŁation est fixe a 6 mois, 
au maximum, sauf 1e cas de prolongation, donŁ 1'0Ctroi 
est reserve a l'adminisłration douaniere du pays d'im
portation. 
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Po wygaśnięciu przepisanego terminu cła 
przywozowe, zd eponowa,nz -lub za gwarantowane za
pomocą kaucji, przechodzą n a własność Skarbu lub 
z,ostają zalicz.one na' j,ego kO'rzyść , o il.e nie zostanie 
ustalone, że w tym okresie próbki lub wzory zosta
ły wywiezio.ne zpo,wrotem. 

Jeżeli przed wygaśnięciem powyższego termi
nu, próbki lub wzory zosianą przzd sta wione c elem 
powrotne'go wywozu do biura celnego otwartego 
w tym celu, biuro to, stwierdziwszy przez spraw
dzen,ie, ż'e prz,edstawione mu a,rtykuły są właśnie 
temi, dla k,tórych pozwolt:llie przywozu zostało wy
,dane, będzie musiało zwrócić cła zdeponowane przy 
przywozie lub wydać niezbędne zarządzenia dla 
zwolnienia kaudi. 

Oba Rządy będą ogłaszały listę biur, którym 
zos'taną nadane te uprawnienia. 

Od importuj ącego nie będzie się wymagało 
hdnych opłat, z wyjątkiem .oplaŁ ,s,templowych za 
.wydanie zaświadczenia lub pozwolenia oraz za 
przyłożenie znaków mających zapewnić tożsamość 
p,róhek lub wzorów. 

Postanowienia niniejszego artykułu sŁosują się 
ao jpróbek i wzorów, podlegaj ących cłom przywo
zowym, a nie zakazanych, przywożonych przez fa
brykantów, kupców lub komiwojażerów handlo
wych, wymienionych w ustępie l, nawe't jeśli ci fa· 
brykanci, kupcy lub komiwojażerowie nie wiozą sa~, 
mi tych próbek i wzorów. 

'Artykuł 18. 

Traktowanie narodu najbardziej uprzywilejo
wanego, przewidziane w poprzednich artykułach, 
nie będzie obejmowało: \ 

al przywilejów, które zostały lub mogłyby być 
przyznane przez jedną z Wysokich Układających 
s.ię Stron dla ułatwienia handlu granicznego z kra-
1ami graniczącemi w pasie nie przekraczającym 
15 km, po jednej i drugiej s,tronie granicy; 

h) specjalnego systemu, który Rumunja mo
Jrłaby wprowadzić w dziedzinie tarjfowej dla przy
wozu, przeznaczonego do ułatwienia rozrachunku 
finansowe:go z krajami, które pozostawały z nią 
w stanie wojny od r. 1916 do 1918; 

c) korzyści Ispecjalnych wynikających z unji 
celnej; 

d) prowizorycznego systemu celnego ustano
wion.ego miedzy Górnym śląskiem Polskim, a Górnym 
Śląskiem Niemieckim przez :konwencje niemiecko-pol
ską, dotyczącą Górnego Śląska, podpisaną w Gene
wie 15 maja 1922 r. 

Artykuł- 19. 

Obie Wysolkie Układaj ące się Strony przyzna
'ją sobie wzaiemnie swobodę tranzytu przez swe te
rytorj,a i zlohowiązują się nie ściągać z tego tytułu 
żadnei opłaly tranzytoweL 

Wogóle obie Wysokie Układające się Strony 
za.stosują się, o ile chodzi o .tr.an.zyt. do postanowień 
,zawartych w kon.wencji i statuci2 o wolności tran
zy.tu, ,podpis.anych w Barcelonie 20 kwietnia 1920 r. 

Une fois le delai reglemenŁaireexplre, le mon
ta.rit des droils d' entree consigne ou garanti par une 
caution, sera acquis au Tresor OCl reCOU'lxe a son pro
fit, ił. moins qu'il ne soit etabli que dans c.e deIai, les 
echantillans ou modeles ont ete reexporŁes, 

Si, avar.t l'expiration du deIai sus-dit, les echan
tillons au moc1eles sont presentes ił. un bure au de 
douane, ouvert a ceŁ dfet, pour ćtre reexportes, ce 
bureau, apres avoir constate, par une verification que 
les ,articles qui lui sont presenŁes sont bien ceux pour 
lesquels a ete delivre le permis d'importation, devra 
restituer 1e rnontant des droits deposes a l'importa
tion, ou prendre les mesures nćcessaires pour la de" 
charge de la caution, 

Les deux GouvernemenŁs publieront la liste des 
bureaux, auxqucls ces attribuŁions auronŁ etć confe-
rees. 

11 ne sera exige de l'imporiateur aucun frais, 
a l'exception toutefois des droiŁs de timbre pour la 
delivrance ducertifi.cat au jpermis et pour l'apposiŁion 
des marques destinees aassurer l'identite des echan
tillons au model es. 

Les dispositions d'upresent artide sont appE
cables aux echantiiloas et modeies passibles des droits 
d'entree et non frappes de prohibition, emportes par 
les fabriquants, commen;ants ou voyageurs de com
meTce vises a l'al:inea 1, mzme si ces fabriquants, 
commerc;ants ou voyageurs n'accompagnent pas ces 
echanti1lons et modeles, 

Ariicle 18. 

Le traitement de la nation la plus favoris·ć<3 
prevu aux articles precedents TI2 comprendra pas: 

al les privi leges qui ~sont ou pourraienŁ etre ac
cordespar une cles Hautes Partie'S CO!l1!tr,actantes pour 
faciliter le trafic frontalieravec les pays limitrophes 
dans une zone n'excedant pas 15 km de part et d'au
tre de la fro ntiere; 

b) le regime specia1 que la Roum anie pourrait 
instituer en matiere tarifaire ponr les. importations des
tinees a faciliter h reglement financier avec les pays 
qui ont ete en etat de guerre avec elle de 1916 a 1918; 

er les avantages speciaux resUJlhnt d'une Union 
Douaniere; 

,d) le regime douanier provisoire imslitue cntre 
la Haute-Silesie Polonaise eŁ la Haute -Silesie Alle
mande par la Convention Germano-Polon aise relative 
a la Haute-Silesie, signee a Geneve, le 15 Mai 1922. 

Article 19. 

Les deux Hautes Parties Contractantes s'accor
deront reciproquement la liberte du transit a travers 
leur territoire, et elle s'engagent a n.e percevoir de ce 
chefaucun ciroit de transit. 

En general, les deux Hautes Parties Contractan
tes seconformeront, guan t au transit, aux dispositions 
contenues dans la Convention et le Statut sur la liber
te du transit, signe a Barcelone, le 20 Avril 1921. 
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Artykuł 20. 

Do wszystkich spraw, dotyczących komuniI 
kacji kolejowej W ysokie Układ aj ą ce się Strony bę
dą stosowały w swych wzajerrtnych stosunkach po
stanowienia konwencji i statutu o międzynaroJo
wym ustro ju kolei, ustalonych w Genewie 9 grudnia 
192!3 również jak i postanow ienia konwencji ber
neńskiej z 23 października 1924 r. 

Artykuł 21. 

Każda z Wysokich Układa j ących się Stron zo
bowiązuj e się pod waru 71 k iem wZd~m1103Ci , za
pewnić okrętom drugie j Strony w podach morskich, 
pozo.st a ją cych pod jej zwie rzchn :ctw em lub władzą 
traktowanie narówni ze swoj,emi włas,uemi okrę ta
mi, o ile chodzi o wolny dos Łęp do porlu , j'ego użycie 
i cał'kowite korzysh nie z u ::1ogJd ,l i e ń , których ona 
udziela żegludze, ope,racjom h 3.n.dlovvym staU,ów, 
ich ładunkom i pas 3. ż zl'C)T, uhtwleniom w z ałado 
waniu i wył.aclowa.n i u, jak równ ież w opłatach i tak 
s:ach wszelkiego r'odz,aju pohieranych pr,zez rząd , 
władze publicz.ne, koncesj onarjuszy, z,akłady wszel
kiego rodz,aju lub też w ich im ieniu. 

Artykuł 22. 

Będą zupełnie zwolni one od o.p ł at tonażo 
wych i ekspedycyjnych w portach ka żdego z obu 
krajów: 

1) okręty, które wszedłszy pod b alastem skąd
kolwiek bą,dź, wypłyną z nich także p od. balastem j 

2) okręty, które weszły do podu z ładunkiem, 
bądź zmuszone do przymusowegJ posto ju, wypłyną 
z n iego nie dokonawszy żildne,j operacji handlowej. 

Nie będą uważan e w wyp adku p rzymusowego 
postoju jako op eracj e han dlowe wyładowanie, prze
ładowanie na inny okręt w razi e nleda tnoś si do 
żeglugi pierwszego, niezb~dne w ydat ki na wyży
wienie załogi, ani te ż sprz ed3.ż t owarów uszkodzo
nych, o ile administr acja celna u dzieli na to pozwo
łenia. 

Rozumie się, że postanowienia lllllle1szego ar
tykuł,u nie dotyczą opłat s 'lnitarnycn, pilotażowych 
i z tytułu czynnoki ratowniczych , które pobierane 
będą we ws,zvstkich wYlp adk ach, przewidzianych 
przez ustawodawstwo knajowe i byleby tylko nie 
ro,biono różnicy między ok.ręhmi rkrajowemi, 
a okrętami drugiej Wy,sokiej Ukła,d ające j się Strony. 

Artykuł 23. 

Okręty każdej z W ysokich Ukła.dających się 
Stron będą mogły przechodzić z portu jednego 
z dwóch układających się krajów do drugiego lub 
ki1!ku po,rtów tegoż kr'aju, bądź celem załadowania 
tam lub uzU'pełnienia swego ładunku przeznaczone
go dla ,zagranicy, b ą.dź ładunku, IPrzywie z,ionego 
oZ za'granicy, lub częśc i złożenia tegoż , przyczem nie 
będą płacirły innych opłat niż te, którym w podo
bnych wypadkach są lub będą poddawane okręty 
krajowe. 

ArticJe 20. 

Pour toutes les ques tior:s relatives aux commu
nica tió!ls par voies terrees, les Haules Parties Con
tractantes a pp liqu8Tont, dans leurs relations recipró
ques, les disposiLorrs de la CO:1Vention et du Statut 
sur Je r egime inlernatio '1:11 des voies ferrees e Łabhs 
ił Geneve Je 9 Decembre 1923, a insi ąue les disposi
hons des Conven lions de Berne du 23 Octobre 1924. 

Art icle 21. 

Chact1n z des d 2 UX Hautes Parties Contractantes 
s'engage, so us cO :J cL;'!ion de recipro:ite, a aSS"..Lrer 
aux navires de LW lre un lra itement óg:d a celui de 
ses propr,es nil. ': iros , da ns les ports mari times places 
s,ous sa s,o uve rain eić ou autorite, en. ce qui conce,rne 
la l iherŁe u' acces du port, son utilisation et la com
pJete jouiss.ance d,es commodites qu'elle accorde ił ta 
navigalion, aux operat ions commerciales pour les na
vires, leurs cargai.sons et leurs passagers, aux facilites 
de chargement et dz clechar gement, a ins i qu'aux droits 
et taxes de toule nature pen;us p ar le Gouvern ement, 
les autoritćs publiques, les concessionnaires, les ela
bl iJesem€nts de, tOEte sor te, ou en Ieur nom. 

Article 22. 

Seront completement affranchitscles droi.ts de 
tonnage et d'expedition dar..s les ports de chacun des:
deux pays: 

1. Les navires qui, entres sur lest, cle quelque 
Heu que ce soit, en r,epartiwnt sur lest; 

2. Les navires qui, entres avec un chargement 
dans un port ou en r,ela{;he fo rcee, en sortiront sans 
avoir .fait aucune operatiO'n de oommerce. 

Ne seront pasconsideres, en cas de relache 
forcee, comme opera Hans de commerce, le debarque
melit, le rechargzment du navire, te transbordement 
sur un autre navire, en cas d'innavigabilite du premier. 
les depenses -necessaires au ravitaillement de l'equi
page, ni la vente des marchandises avariees, lorsque 
l'administraŁion des douanes en aura donne l'autori
sation. 

I1 estentendu que les stipulations de ceŁ article 
ne regardent pas les droits sanitaires, de pilotage et 
de ~auve tage qui seront pen;us dans tous les cas pre
vus par les lois du pays et pourvu ąu'il ne soit pas fait 
de difference entre les navires r:ationauxet les navi
res de l'autre Haute Partie ConŁractante. 

ArticIe 23. 

Les navires de chacune des Hautes Parties Con
tracŁantes pourront passer d'un port de l'un des deux 
pays contractants a un ou plusieurs ports du meme 
pays, soit pour y composer ou completer leur charge
ment, pour une des tination etrangere, soit pour y de
paser leur cargaison apportee de l'etranger, ou une 
partie de ceHe-ci, sans payer d'autres droits quz ceux 
auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas, les na
vir,es nationaux. 
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Art ykuł 24. 

Armatoro"vie, bdO'\NUicy, właściciele ,i ,dzier
żawcy okrętów, ob ywa tel? jednej z Układających 
się Stron, rówr, :e ż iak jch prudstawici<de i agenci, 
będą swobodcie korzysbE na terytorjum drugiej 
Strony, na tych s,amycn \'..'arun:kach i płacąc te sa
iIńe opłaty, co j"" j obywatd:: z wszystkich urządzet'i 
i in:stalacyi pontowych oraz ich p,rzyna12żności, o ile 
te zakłady i ini3 tylucje przeznaczone są do użytku 
publ:cznego. 

Poza poszczegó1nemi przepisami, dotyczącemi 
latarni morskich i lata r:1i p ibt:tżu , ratownictwa 
i zarządzeń s 3. rr:Łarnych, nie b ~dzie się pobierało 
żadnej opłaty, j eżel,} ni e korzys tano ,rzeczywiście 
z tych zakładów i instytucyj. 

Antykuł 25. 

Okręty jednej z Wysokich Układających się 
Stron .zmuszone przez burzę lub awarię do szukania 
schronienia w porcie drugiej Strony, b~dą upoważ 
nione do dokonyw ania tam na,prawy i do wypłynię
oia na morz e, nie będąc zmus zone do uiszczenia in
nych optar, Uliż te , które w tych samych okolicz,
nościach należ ałyb y ~ "ę od okrętów krajowych. 
,VI wypadku. gdyb ! do v'/odca slatku 'zn ajduj ącego 
5ię w naprawie widział s:ię zmuszonym rozporzą
dzić c.zęścią ładunku celem po'krycia kosztów, bę
dzie mus,iał zastosować ,się do :przepisów i do taryf 
.obowiązujących w miej,scu schronienia. 

'Artykuł 26. 

W razie .rozbicia, nieszczęścia, awarji na mo'· 
rzu lub przymusowego .postoju okrętów jedne j z Wy
sokich Ukł.adających si·ę Stron na brz,egach drugiej, 
.okręt Ln będzie b.m korzystał, zarówno jeśli cho
dzi o :iamstatek, jak i o ładunek z ulg i przywile
jów, które ustawodawstwo każdego z odnośnych 
'krajów przyzna j·e włas.nym okrętom w podobnych 
okolicznościach . KapitaI!lowi i z ałodze udzieli się 
w,szelkiej opieki i pomocy, zarówno ich osobom, jak 
'ich okrętom i je,go ładunkowi 

Czynniości dotyczące ratownictwa będą się 
.odbywały zgo.dnie z ustawami krajowemi. Wszy,st
ko, co zostanie ocalone 'Ze 'statku i ładunku, albo 
telż co się uzyska za ite przedmioty, w razie sprze
daży, zosianie zwrócone właściciziom lub <osobom 
uprawnionym pr,zez nich i za ratowanie nie będzie 
się płaciło kosztów wyższych od tych, którym pod
le,gają w podobnym wypadku włl3.sni obywatele. 
. Wy,sokie Układające się Strony zgadzają się 
ponadto, aby ocalone towary nie p,odlegały uiszcze
mu żadnego cła, chyba że z.ostały przeznaczone do 
konsumpcj i wewnętrzn ej. 

:Artykuł 27, 

Narodowość okrętu będzie 'stwierdzona we
'dług ustawodawstwa Państwa do którego dany 
okręt należy, zapomocą tytułów i paten Łów, znaj
dujących się n,a statku ,a ,wydanych przez, :właściwe 
;władze. 

Article 24. 

Les armateurs, chargeurs, f.retems €t affretcurs, 
ressortiss,ants de rune des Hautes Parhes ConŁracŁan· 
tes, ainsi que leurs r·epresentants et agimts , seront li
bN!s de faire UJsag,e, sur le territoire dz l'autre, sous 
les memes conditions et en payant les memZ.3 bxes 
que les nationaux, de tou t ouvrage €t ins taHa.Lon de 
ports et de leur.s annexes,en tant que ces etabliśse
ments ou institutions sont destinees a l'usage du pu
blic. 

Sauf les rcglements particuliers sur les phares 
et fanaux, sur le pilotage, le sa'.1vetage et les ffi 2s ures 
sanitai.res, ,il ue ,sera per<;u ancune tuxe s'il n'y a pals 
ete reeJlement fait us.age de ces etablis ,śements et in
stitutions. 

Article 25. 

Les navires de l'une des deux HauŁes Parties 
Con!cmctantes, con:traincs par la. t'em?ete ou par une 
avarie, ił. cherche,r refuge dans un port de l' autr·z, se

. ront autorises a y proceder a leur reparati.on et a re
prendxe la mer" ,s,ans avoir a payer d'autres d,roits que 
ceux qui, daniS les meme,s ci1f<;onstances, se'raient dus 
par 'les n.avires nationaux. Da,ns le cas OU le .comman
dant du navire en reparation se verraitconŁraint de 
dispaser d'une p artie de la cargaison pom subvenir 
aux frais, iI sera tenu de se soumettre aux prescr ip
tians 'et aux tarifs en vigueur dans, Je lieu die refuge . 

Article 26. 

En-c.as de naufrag'e, ec,houement, avarie en mer 
ou ,relache forcee de navire de l'une des Hautes Par
ties Contractantes sur les cótes de J'autre, ce navire 
y jouira, tant pour Je batiment que pom la cargaison, 
des {,aveufls e,t immuniteis que la legislation de chacun 
des pays respectifs accorde a ses propres navires en 
pareilles circonsŁances. 11 sera. pn~t2 taute aide et as
sistance au capitain,eet a l'ćquipage, tant pom leur 
personne que pour leur navire et sa cargaison. 

Les operations relativesau sauvetage aurant lieu 
confo!l'mement aux 10ils du pays. Tont ce qui aura ćle 
sauve du nav,ireet de la cargaison, au le produit de 
ces objets, s'ils ant ete vendus. sera restitue aux pro
priefaires .oua leurs ayants droits, et iI ne sera pas 
paye de hais de sauvetage plus ćleves que ceux aux
quels les nationaux seraientassujettisen pareil cas. 

Les Hautes Partie s Contractantes conviennent, 
en outre, que les marchandises sauvees ne serant 
soumises aux payements d'aucun droit de douane, 
ił. moins qu'on ne les ait desŁinees a la consommation 
interieure .• 

~rticle 27. 

La nationalitie d€s Inavi'r,es sera constatee' d'apres 
les lois de l'Etat auquel le navire en question appar
Hent, ,au moycn des titres et patentes se trouvant 
ił. bord et delivres par les autoritescompetentes. 
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Poza wypadkiem 'sprzedaży sądowej, okręty 
Jednej z Wysokich Ukła,dających się Stron nie będą 
mogły ulec nacjo'nalizacji na teryto r.jum drugiej Stro
ny, b ez deklaracii o zdjęciu bandery, wydanej przez 
władze kraju, któremu podlegają. 

Aż do zawarcia specjalnego Ut~dadu o odnoś
nem uznaniu świadectw pomiarowych, okręty każ
d€j z obu Wy.sokich Układających się Stron nie bę
dą po,cLlegały w portach drugiej, żadnej n'owej czyn
[ności pomiarowej, a wysokość należnych opła t 
i taks: żeglugowych, mających być uiszczonemi, zo
stanie usta.1ona , wedłu,g świadectw pomiarowych, 
,wydanych przez ' właściwe władze kra:ju pod które
go banderą dkręty pozostają. 

Artykuł 28. 

Traktowanie okrętów krajowych lub okrętów 
n.arodu najbardzie j uprzywilej:nvanego me rozciąga 
SIę na: 

1) wykonywanie rybotówstwa na wodach te
'rytoJ1j alnych Wysokich Układających się Stronj 

2) 'stosowanie specjalnych us taw dla marynar
ki h andlowe,j krajowej, 'o ile chodzi o' .zachętę dla 
'Przemysłu, budow::l ictwa morskiegD i do UiPliawia
'!lia żeglugi, za pomocą premij i innych specjalnych ulg; 

3) korzyśc i udzielone przez · Państwo swoim 
własnym oluętom eks pl!oatowanym 'Pod zarządem 
własnym lub przy uclz.ia le; 

4) przyw'ilej e przyznane towarzystwom spor-
1'11 żeglars'ki.ego j 

5) wykonywanie służby morskiej w portach, 
na red a ch, plażach łącznie z pilotażem, holowa
niem, ratownictwem i pomocą morską; 

6) em;,grację i transp,ort em'grantów, przy
czem rozumie s i ę, że odnośnie do teg o będzie mógł 
by\~ zawarty ukła,d miedzy obiema Wysokiemi Ukła
.dającemi się Stronami. 

Artykuł 29. 

Po,&tanowienia niniejszej konwencji me będą 
'VI żadnym razie stosowane do kabot.ażu. 

'Artykuł 30. 

Postanowi'enia niniejszej konwencji nie naru
szają w n!czem 'przepisów obowiązujących w przed
miocie rzek międzynarodowych. 

Również nie stosują się one bynajmniej do że
glugi na wodach wewnętr,znych. 

Artykuł 31. 

Wszelki spór między obiema Wysokiemi 
Układaj ącemi się Strionami w sprawie interpretacji 
ilub slosowania niniejszej konwencj.i, taryf i innych 
dokumentów do niej dołączonych oraz protokółu 
końcowego, o ile spór nie mÓigł być 'załatwilony na 
drodz e dyplomatycznej w należytym terminie, bę
dzie poddany ,sądowi rozjemczemu. 

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de 
l'une des Hautes Parties Contractantes, ne pour,ront 
etre nationalises dans l'autre sans une dćclaration de 
retrait de pavillon, delivree par l'autorite de l'Etat 
dont ils relevent. 

Jusqu'a la conclusion d'un accord special pour 
la reconnaissance respective de certif icats de jauge, 
les navires de chacune des deux Hautes Parties Con
tractantes, ne seront assujettis, dans les pDrŁS de l'au
tre, a aucune nouvelle operahon de jaugeage, et le 
montant des droits et taxes de navigation ci payer sera 
etabli d'apres les certificats de jauge, delivres par les 
autorites competentes du pays don t les navires battent 
pavillon. 

Article 28. 

Le regime du traitement des navires nationaux 
ou de ceux dz la nation la plus favorisee, ne s'etend 
pas: 

1. A l'exercice de la peche dans leseaux teni
toriales des Hautes Parties Contractantes j 

2. A l'application des 10is speciales pour la ma .. 
rine marchande nationa1e, en ce qui concerne les en
couragements a l'industrie des const.ructions navales, 
et a l'exercice de la navigaLon, au moyen de primes 
ou d'autres facilitćs speciales; 

3. Aux ,avantages accordes par l'Etat a ses pro" 
pres navires exploites en reg ie ouen participation; 

4. Aux privileges concedes aux societes pour le 
sport nautique; 

5. A l'exewi"Se clu servIce mar.itime des poris, 
des rades et de,s plages, y compr iis le pila tage, IG re", 
morquage, le sauvetage et l'ass,istance mu,ritimej 

6. A I'emi'gration et au transport des emigrants, 
etant entenclu qu'a ce sujet un accord pourra etre 
conclu entre Ies deux Hautes Parties Contradantes . 

Article 29. 

Les stipulations cle la presente Convention ne 
seront pas applicables en aucune maniere au cabo
tage. 

Article 30. 

Les s.tipulations de la prćsenłe Convention ne 
portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur 
regissant les fleuves inlernationaux. 

De meme elles ne sont nullemenŁ applicables ci la 
n-avigation dans les eaux interieures. 

Artide 31. 

Toute conŁesŁation entre les deux HauŁes Par
ties ContracŁanŁes, au sujet de l'interpretation au de 
l'apphcation de la pTesente Convention, d:els tarifs e'E 
aut re s documenŁs y annexes et du Protocole Final, 
sera - si le differend n'a pu etre regle par voie diplo'
:matique dans un delai Taisonnable - soumise a un 
Tribunal arbitra!. 
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Sąd rozjemczy bę:dz:ie zł ożony z 3 czł.onków, 
z których po jednym mianuje każda z Wysokich 
Układających się Stron, a trzeci, który b~dzie prze
wodniczącym , zostan.ie wyzn 3.czony za wspólną zgo
dą przez obie Wysoke Układaj ące się Strony. 
W braku zgody będzie si ę pr osić Prezyd enta Związ
ku Szwajcarskiego o niczb:; dne wyznaczenie. 

Członkowie S ądu Rozj emczego b ę dą wyzna
czeni w. ciągu 30 dni począwszy od daty wymiany 
dokum entów ratyf kacy; nych nin.iejszej ,konwencji, 
na cały okres trwania konwencji. 

Jeżeli w międzyczasie st anowisko zawakuje 
z jakiegokolwiek bądź powodu, nowy członek zosta
nbe wyznaczony na tych samych warunkach. 

Decyzja sędziów, rozjemczych będzie miała 
moc obowiązuj ącą· 

W wypadku, gdyby jedna z Wysokich Układa
jących się Stron zaprzeczyła wła~ciwości sądu roz
j'emczego do sądzenia przedłożonej mu sprawy, 

,sąd winien sprawę odroczyć, dopóki Stały Trybu
nał Sprawiedliwości Międzynarodowej w Hadze nie 
orzeknie w Slprawie tej kompet encii i podejmie 
sprawę jedynie w wypadku, 2dy Trybunał ten od
powie twierdząco. 

Artykuł 32. 

Rząd Polski, któremu zostało powierzone pro
wadzenie spraw ze wnę trz nyc h Wo \n2go Miasta 
Gdań'ska, zgodnie z art. 10 Traktatu Wersalskiego 
1 artykułami 2 i 6 Konwencii Paryskiej między Pol
s'ką i Wolnem Mi as tem Gdańskiem z 9 listopada 
1920 roku, z.as trwga sobie prawo oświadc.z,enia , że 
Wolne Miasto jest S troną kontraktującą w niniej
szej konwencji i że bierz'e na siebie obowiązki oraz 
nabywa prawa z nie j wypływające. 

Zastrzeżenie to nie dotyczy postanowień ni
niejszego traktatu, które Rzeczpospolita Polska za
wiera w odn~esieniu do Wolnego Miasta Gdańska 
z,godnie ze swojemi prawami, wypływającemi z od
nośnych ,tra'ktatów. 

Artykuł 33. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana, 
a dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione 
w Bukareszcie możliwie najprędzej. 

WejdziJe ona w życ.ie 30-go dnia po wymianie 
Ta tyfikacji. 

Niniejsza konwencje. trwać będzie prz.ez dwa 
lata, licząc od dnia jej wejścia w życie. 

Jeżeli wypow,iedzenie jej przez jedną z Wy
sokich Układaj ących się Stron nie nastąpi na sześć 
miesięcy przed wygaśnięciem tego czasokresu, kon
wencja mmqsza wstanie przedłużona w drodze 
milczącej z,gody .i pozo·stanie w mocy aż do wypo-

7 wiedzenia iej przez je dną z Wysokich Układaj ących 
się Stron. W tym os tatnim wypadku niniejsza konwen
cja utraci sWo, skuteczność w sześć miesięcy ocl da
ty wypowiedzenia. 

NA DOWóD CZEGO, odnośni pełnomocnicy 
podpisali niniejszą konwencję i przyłożyli do niej 
·swe pieczęcie. 

Le Tribunal arbitral $oera compose de 3 membres 
dont un, nomme par chaque Haute Partie Con tractan
te et le troisieme, qui sera Pn~siden t, dćs i gne d'un 
commun accord pa r les deux H autes Parties Cont rac
tantes. A defaut d'accord, le President de la Confe
deration Suisse sera prie de proceder a la d <~ s igna
tion necessaire. 

Les membres du Tribu na l arbitral seront desi
gnes dans les 30 jours a courir de la date de l' ćchange 
des instruments de ratification de la presente Conven
tion, pour toute la duree de la Convent ion. 

S'il se produi,t, dans l'intervalle, une vacance 
paur n 'importe quelle cause, le nouveau membre sera 
designe dans les memes conditions. 

La decision des arbitres aura force obligatoire. 

Au cas OU il se produirai~ une contesta tion de 
rune des Hautes Partie s Contractant es , sur la compe
tence du Tribunal arbitra l a juger la quest ion qui iui 
aura etć soumi,se, le Tribunal devra .sur 3 eo~T jusqu'a 
ce que la Cour Permanente de Justice Inte rnation a le 
de La Haye ait statue sur ce tte question de compć
tence et ne reprendra la question que si cctte Cour 
a repondu aHirmativemen.t. 

Artide 32. 

Le Gouvernement Polonais, auquel iJ appn.rtient 
d'as surer la conduite des aHaires exterieures cle la 
Ville Libre de Dantzig, en vertu de I'article 104 du "" 
Traite de VersailIes e't des articles 2 et 6 de la Con
vention de Paris, entre la P clogn e et la Ville Libre de 
Dantzig du 9 Novembre 1920, se n':s erve le dro;t de 
declarer que ' la Ville Libre est Partie Con tractante 
de la presente Convention et qu 'e!le acc epte les obli
gatio'11s et acquiert les droits ·en derivanŁ. 

Cette reserve ne se rapporte pas aux d isposi
tions de la presente Convention que la Republiqu2 de 
Pologne contracte en ce qui concerne la Ville Libre 
de Dantzig, conformemenl ci. ses dro its d eco ulant des 
Traites y relatifs. 

Article 33. 

La presente Convention sera ratifiee et les in
siruments de ratif ication en seront ecllanges a Buca
rest, aussit6,t que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur le trentieme jour apres 
l' echang'e des ra bEca tions. 

La pres·enle Convention aura. une duree de deux 
annees, ci. partir du jour de san entree en vigueur. 

Si sa denonciation, par l'une des Hautes Pć> rties 
Contractantes n 'a pas eu lieu au moins six mois avant 
I'expiration dudit delai, la presente Convenlion se ra 
prorogee par tacite reconduction et restera en vigueu r 
jusqu'a sa denonciation par rune des Hautes Parties 
Contractantes. Dans ce dernier cas la presente Con
ventian aura cessć de produire ses eHcts six mai s 
apres la da te de la den on cia tion. 

EN FOl DE QUOI les Plenipatentiaires respcc
tifs ont signe la presente Convention et y ont appose 
leurs sceaux. 
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SpDrządzono W W'arsZiawie, w pDdwójnym eg-
~e'mplarzu dnia 23 ·czerwca 1930 roku. 

L. S. Jerzy Davidesco 
L. S. Cezary Popesco 
L. S. Alfred Wysocki 
L.S. Mieczysław Sokolowsld 

PROTOKóŁ KONCOWY. 

,Przy pDd,pisaniu konwencji handlDwej i na
w~Q acyinej. zą.wa rŁej w · dniu d zisie jszym między 
Pol.s'ką a Rumunją, podpisani pełnom'Jcnicy złożyh 
następujące oświ adczenia, stanowiące inte2r:llną 
część wspomnianej konwencji: 

Ad art. l. 

1. RDzumie się, iż postanowienia artykułu 
1 w nicz,em nie naruszają us'baw i plTz.episów żad
nej z Układających się Stron .odnośnie do dD'PUSZ
czania na terytDr jum i dDzDru policyjnegD, nad cu
dzoziemcami (pas zporty, dowody tożsamości i t. d.) 
zarówno j'lk do prawa wydalania. Wysokie Ukła
da,jące się Str.ony zgadza,ją się, aby b ustawy i prze
pisy nie były stos:owane w taki sposób, który po
zbawiałby całe kategorje .osób korzyś::i wynikają
cych z pDstanowień konwenc;ji. 

2. R ozumie się , iż po,stanowienia artykułu 1 
w niczem nie narus.zają prz:yznanych każdej z Ukła
dających ;się StrDn pr,aw dD reguLDwania w drodze 
ustwwDw e j immigracji o raz 'emigracji. . 

3. Każda z, WysDkich Ukłaaa·jących się 
StrDn zDbowiązuj e s.ię dD ponownego przyjęcia 
swych .obywateli i: ich rDdzin, D ile ich obywatel
stWD ,jest należycie stwierdzone, oraz .osób, .które 
z jakiejkolwiek bądź przyczyny straciły swe obywa
telstwo ipDlskie czy rumuńskie nie uzyskawszy in" 
ne2o. 

Ad art. 2. 

Obie Wysokie Układające się StrDny zgadza
fą się podjąć w czasie mDżliwie na,jkrótszym wko
wania dla zawarcia układu, mającego na celu unik
nięcie pDdwójnego 'Opodatkowania. 

Ad art. 6. 

f. Sprawy dotyczące ohowi'ązujących obecnie 
zakazów przywozu i WyWDZU na terytorjach każdej 
z Układaj.ą:cych się Stron są ure.gulDwane przez 
układ spEoja lny. 

W wypadku, gdyby no wejściu w życie niniej
szej konwencji fedna z Wysokich UHadających się 
Stron wydała nDwe zakazy przywDzu lub WyWDzu, 
zDbDwiązuje się ona do przyznania drugiej StrDnie 
kontyngentów stanowiących co Illajmnłej r·ównowa'r
tość ilości! stwierdzDnych przez statystykę urzędową 
za ostatni rDk 'kalendarzDwy. Gdyby .druga Stm
na uważała kontyn,g'mty w ten sposób stwierdzone 
za niedostateczne, Stl.1ona W1prow:adz'l.jąca zakazy 
uwzględni całkDwicie interesy drugiej StrDny udzie-

F ait en c10uble exemplairea Varsovie, le 23 Juin 
mil neuf cen t fremte. 

L S. G. Davidesco 
L. S. Cew r Popesco 
L. S. Alfred Wysocld 
L S. Mieczysław Soko{owshi 

PRor OCOLE FINAL, 

Au moment d::: pro :ćdcr a la signature de la 
Convention de COmm2:rC2 et de Navigation concłue 
li la d,ale de ce j,our entre la Pologne et 
la Rouma.n.ie, les Plćnipoiea tiaires soussignćs Dnt fatt 
.les dćclarations suivantes, qui font partie integrante 
de ladibe CDnvention: 

Ad articJei 1. 

1. II es,t entendu qlle les s tip ulations de l'a.rti
de 1 ne po.rtent pr.s atteinte a ux ~vis e1 rćglements de 
chacune des Hautes Partics Contractan tes relatives 
,a l'a dmi ssion et a la police des e trang.ers (passepDrts, 
car.t.es d'identitć, etc.), ainsi qu'atlx cir oits d'expuls :on. 
Les Hautes Partie:; Contractantes toutefois sont d'ac
cord pour que ces lDis et reglemznts ne soient pas ap
pliques de fa yon a exclure d es C :l tźgol'ies ent!eres de 
personnes du henćfice des stipulation s de la CDnven
tion. 

2. II ,est ent,endu que les dispositions de l'ar~ 
tLcle 1 :ne porb:~in.t aucune a ttcin tea ux dro~ts reconnuSi 
a chacune des HCiutes Parties Ccntl'actantes de regl'e
menter par une lDi l'immigration et l' emigration. 

3. Chacune des Hautes P artie s Contractantes 
s'en,gage aaocueilhr a nouveau ,ses ressorti.s,sants eot 
leurs famiHes si kUlr 'natiDnalite es t ,dliment certifiee, 
ainsi que les personnes qui pDur quelque raisan que 
.ce soit ant perdu lem nationali te polDnaisc DU rou
maline sans avoir ac.quiis une autre. 

Ad a.r'tic.le 2. 

Les HauŁes Parties CDntractantes sDnt tDmbees 
d'accord d'entamer dans un d lidai aussi eourt quc pos
sible des negociations en vue de conclurc un accDrd 
destine a eviter la double imposit ion. 

Ad ar'ticle 6. 

1. Les questions relatives aux prohibitiDns a l'im
porfation et a l' exportatiou en vigueur actuellement 
,sur le territoire de chacune des Hautes Par.ties Con
tractantes sDnt reglees par uu accord special. 

Da ns lecas OU apres la miseen vigueur de la 
,presente ConventiDn une des Hautes Partics Contrac
.tantes aurait edicte de nouvelles prohibi~iDns a l'im
portation ou a l' exportation elle s'engagea accorder ' 
li l'autre Partie des contingents au moins equivalents 
aux quantittes ebbEes par ses statistiques officielles 
pom la derniere annć{! civilc. Si l'autrc: Part,ie jugeait 
insuffisants le:; contingents «insi etablis, la Partie dont 
relevent leis prDhibitions t ie.ndra e'11. ticreme.n~t comp~t,e 
de l'interet de l'autre Partie en lui accordant des CDn-
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lając jej kontyngen tów odnowia-claj ą cych je j intere
som, lub, w drOl:U wyjć;hu, pozwol ń specjaln i ch. 
Poza tern, Rząd Stro:1Y, która w yda zJ.lo zy uc zyni 
wszystko, co b ędzie w jego mocy , a b y import lub 
eksport nie doznał prZ2rwy z tego powoju. 

2. Postanowi'cnia ust ępu 1 nie n'aruszają 
w niczem praw każ,cLego Rządu do powzięc ia przy 
eksporc ie lub przy imporcie wsz elkich potrzebnyc h 
zarządz eń w,obec okolic z ności n adzwyczajnych 
i anormalnych, aby z a b ezpieczyć ochr.onę żywot
nych interesów ekonom;cznych lub fin ansowych 
kraju. 

Ze względu na poważne niedogodności Spl)~ 
wodowane prze z za kazy i ogranicze nia, zarządze
nia te będą mo,gły n as tępować jedynie w razie wy
jątkowej potrzeby i ni e b~dą mogły stanowić środ
ka samowoln.ego dla ochrony produkc ji krajowej lub 
ustanawiać wyróżnienie na niekorzyść drugiej 
Układającej się Strony. Trwanie ich winno być 
ograniczone do okresu trwania przyczyn lub oko
liczności, które spowodowały ich wydanie. 

Wysokie Układa jące się Strony z,godnie 
oświadczają, ~ż postanowienia dwóch poprzednich 
ust"pów nie powinny mieć now ego zastosowa nia 
VI obecnych warunkach, w których znajduje się go
spodarstwo obu krajów i że zastrzeg 1 j ą jedynie 
ewentua lną możliwość , z której zamierz:dą zrob : ć 
użytek jedynie w okolicznościach wyjątkowej wa
gi, jakich Strony me przewidują. 

O ile w wypa,dku p,owyższym Strona, wyda
jąca zakaz przywozu lub wywozu, dopuszcza wy
jątki w tych zakazach, winna ona uwz,gl ę dn i ć inte
l1esy drugiej Strony przez udzielenie jej pozwoleń 
specjalnych. 

'Ad art. 8. 

Produkty pochodzące i przybywające z tery
torium celnego polskiego niżej wymieni,one. będą 
korzystały przy imporcie ich do Rumunji ze stawek 
i korzyści ce,lnych następują cych: 

.do poz. 31 i. 32 rumuńskiej taryfy celnej: 
Wszelka zniżka udzielona łJiLeZ Rumunję ja

kiemu'kolwiek trzeciemu państwu na jakikolwiek 
bądź rodzaj lub gatunek suecjalny serów o konsy
stencji twardej lub miękkiej będzie stosowana do 
podobnych serów polskich. 

Ad art. 9. 

IProduk'ty pochodzące i przybywające z Rumu
nii. wymienione poniż e j, będą korzystały przy im
porcie ich na terytorium celne polskie ze stawek 
i korzyści celnych następujących: 

t. do poz. 27 ex 1 a taryfy celnej polskieJ: 
Wódka śliwkowa. zwana "Tzuica", zaopatrzo

na w świadectwo pochodzenia wydane przez rumuń
skie Ministerstwo Rolnictwa będzie korzystała 
przy imporcie do Pols ki z traktowania takiego sa
me,go , jak inne gatunki wódki' śHwkowej (śliwowica). 

W razie, gdyby Polska przyznała jakiemu~1 
trzeciemu pańs twu na jakikolwiek gatunek wódki 
śliwkowej (śliwowicy,) stawkę niższą od obecnie obo-

tingenŁs correspondants a ses inten'Hs ou a titre d'ex
ception , des permis speciaux. En outre le Gouverne
meni de la P artie Contractan te qui aura edicte les 
prohibitions fera tout san poss ible pour que l'im?or
tation ou l'exportation ne suhisse pas d'i:nterrli'pŁion 
de ce fait.. 

2. Les dispositions de l'aiinea 1 ne portenŁ au
cune atteinte aux droits de clnque Gouvernement, de 

• prendre a l'exportation ou a l'importation toutes me
sures neoessaires pour faire face a des circonstances 
ex'tra·ordinai/[es et .anormat.es et pour assurer la sauv'e
garde des interHs vitaux d'ordre economj'gue ou finan
cier dou pays. 

En raison des illconvenients graves provoques 
par les prohibitiol1s et restrictions, ces mesures ne 
pourront intervenir gu'en cas de necessite exception
neHe et ne pourr,ont conshtuer un moyen arbi'trai,re 
de proteger la production nationale ou d'etablir une 
discrimination au de Łriment de l'autr·e PartieConŁrac
tante. Leur duree devra etre Emitee a la duree des 
motifs ou des circonsŁances qui les ont fait naitre. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord 
pour dec1arer ąue les dispositio ns des deux alineas 
precedents ne doivent pas recevoir d'application nou
velle dans les circonsŁances acŁuelles OU se trouve 
l'economie des deux pays, et qu'elles reservent s·eule
ment une faculte eventuelle, dońt elles entendent ne 
faire usage guc s'il se produisait des circansŁanc·cs 
d'une graviteexceptionnelle gu'elles ne prevoient pas. 

Si, dans le cas ci-prevu, la Part.ie edicŁant la pro
hibition a I'importation ou ci I'exportation admet des 
exoe'ptions auxditp-s prohibitions, elle tiendra compte 
de l'intere:t de l'aU'tre' ,Partie en, lui accardant des 
permis speciaux. 

Ad ar:tide 8. 

Les produits originaires et en provenance du ter
ritoire douanier polon ais qui sont enumeres ci-dessous 
beneficioronŁ a leur importatian en Roumanie des 
classemenŁs et avantages douan iers ci-apres: 

ad pos. 31 et 32 du tarif douanier rouma.in: 
Toute rćduction, acco-rdee par la Roumanie a un 

tiers Etat ąuelconque pour n'importe quel genre ou 
specialite de fromages a pfLte dure ou a pate moll e 
sera appliquee aux fromages polonais similaires. 

Ad article 9. 

Les produi1s originaires et en provenance de la 
Roumanie qui sont enumeres ci-dessous beneficieront 
a !eur importation sur le lerritoire douan,ier po10nais 
des classements et avantages douanie rs ci-ap·res: 

1. Ad art. 27 ex. 1. a. du tariI douanier polonais: 
L'cau de vie de prunes, denommee "Tzuica" 

accompagnee d'un cerhfica t d'or,igine deli.vre par Je 
Ministen~ de I'Agriculture roumain jouira du meme 
tra itement a l'imp.ortation en Pologne gue les autres 
genres d'eaux de vie de prunes (śliwowica). 

Dans le cas OU UD droit inferieur a celui aduel
lement en vigu2ur serai,t accorde par la Pologne a un 
tiers Etat pour n'importe guel genre d'eau de vie de 
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wiązującei, taka sama stawka będzie stosowana do 
"Tzuica". 

2. do poz" 27 ex 1 b taryfy celnej polskiej: 
Wódlka winogronowa rumuńska zaopatrzona 

w świadectwo pochodzenia wydane przez rumuń
skie M.inisterstwo Rolnictwa, b edzie korzystała przy 
wwozie do Polski z traktowani~ taki e'go sam ego jak 
inne gatunki wódek winogronowych (Co.gnac, Ar-. 
magnac i t. d.). 

W raz~e przy,znania prze.z Polskę jakiemuś 
państwu trzeciemu na jakikolwiek gatunek wódki 
w inogronowe1 (Cognac, Armagnac i t. p .) stawki 
niższej, taka sama stawka będzie stosowana do wód
ki winogronowej rumuńskie j. 

3. do poz. 28 taryfy celnej polskiej: 
W ra:zie przyznania przez Pol sk ę j,a'kiemukol

wiek trzeciemu państwu zniżek celnych lub innych 
korzyści specjalnych, włączając t e, które dotyc zą 
dopłaty dodatkowej (surtaxe) do alkoholll w jakim
kolwiek bądź gatunku wina, zawierając ego do 15" 
alkoholu włącznie, takie same zn ' żki i korzyści bę
dą stosowane natychmiast i w tak i.e j mierze do win 
rumuńskich. 

Również zniżki i korzyści, które Polska udzie
liłaby jakiemukolwiek innemu państwu dla w in 
wszelkiego rodza~u zawierających powyżej 15° al
koholu i d.1a wini musujących, 'będą stosowane na
tyc,l,miast i w takie j s amej mi erze do win rUffiUli.
skch, zawie rajq cych powyżej 15" alkoholu i clo win 
musujących rumuńskich. 

Traktowanie powyższe będzie udzielane wi
nom 'rumuńskim nawet w tych wypadkach, gdzie 
będzie chodz iło o zn : żki i korzyści dane jak' emu
kolwiek państwu na w ;na, mające nazwę pochodze
nia specjalnie ochranianą prz.ez ustawodawstwo 
kraju ochraniającego. 

4. do poz. 35 taryfy celnej polskiej: 
W sZielka zniżka udzielona prz-ez Polskę jakie

mukohvi ek państwu trzeciemu na jakikolwiek ro
dżaj lub gatunek sera twardego lub miękkiego bę
dzie stosowana do podobnych serów rumuńskich. 

Ad art. 8 i 9, 

Rozumie s i ę. że z chwilą, gdy Rumunja udzieli 
nie ograniczone trakto wan ie narodu najhardzi ,~j 
uprzywilejowanego jaki emukolwiek państwu trze
ci emu drogą uH 1du lnb trakht'l h andlowzgo z:t
warte:go ·po dacie podpisania niniejszej konwen.:;·ji, 
wszystkie pr00u"kty naturalne lub ' wyroby pocho
dzące i prz.ybywające od każdej z obu Wysokich 
U.kładających się St ron b ~ d a k o rzyst ały przy ich 
imporcie na tery to rjum dru~;ej Strony z traktowa 
ni a udzielonego kra jowi obćeniu najb:udzi ejuprzy
wilejowanemu. 

W każdym bądź razie nieograniczone trakto
wanie narodu na jbudziel uprzywil ~jow:tnego, wyn i
k a jace z poprzednie go ust ęDU, bę dzie stasowane ad 
chwi1i wejścia w życ ie traktatów lub konw2Dcyj 
h anctlowych, jakie b ę dą zaw ar te pomiędzy Rumu
nją a Niemcami, Austrią, Francją i Czechosłowacją· 

prunes (śliwowica) 1e meme droit sera applique a la 
"Tzuica". 

2. Ad art. 27 ex. 1 b. du tarif douanier polonais : 
L'eau de vie de raisins roumaine accompagne.e 

d'un cert ificat d 'origine dć1ivrć par 1e Minist(~re 
d 'Agriculture roumain , jouira du meme trad€ment 
a l 'importationen Pologne que les autres genres 
d'eaux de vie de raisins (Cognac, Armagnac etc). 

Dans le cas OU . un clroit infćrieur serait accorde 
par la P ologn,e ci un ti'ers E"tats pour n·impor.te quel 
genre d 'eaux de vi'e de raisi'ns (Cognac, Armagnac 
e t~.~ le mcrr;e clroit sera appliquć a J'eau de vie de 
ralS.m raumame. 

3. Ad ari:. 28 clu tarif douanier polonais: 
Dans le cas OU la Pologne accorderait ci un tiers 

Etat quelconque des redij·:;tions des droits de douane 
ou d' a u tres fa veurs specia les y compris celles con~ 
cernant la surtaxe sur l'alcool en n'importe quelle 
specialite de vins cOl1!b.~nant jusqu'a 15 deg'res d'alcool 
inclUJsiveme'nt, łes memes redud:io'lls, ,ei: faveurs se.romt 
aoppliquees immćdialement et dans la meme mesure 
aux vins roumains. 

De meme les recluctions ' et les faveurs quela 
Połogne accorderait a un autre Etat quelconque, quant 
aux vins de t-aute sorle co.ntenant plus de 15 degres 
d.' alcool et aux vi.ns mous,seux serant appliquees im
mćdiatement et dans la rrl(~me mesure aux vinsrou
mains contenant plus de 15 degrć s d'aleool et aux 
vins mousseux roumains. 

Le trai temznt ci-dessus sera acc-ord'e aux vins 
roumains meme da:ns le cas au il s'agit de 'rćductions 
et faveurs concćdćes a un Etat quekonque pour les 
vins a yant U1:,e appella tion d' origin,e particulier·ement 
protćgee par les lois du pays protecleur, 

4. Ad art. 35 du tarif douanier polona1s: 
Toul-e rćduction accordee par la Po10gne a un 

tiers E,lat quelccnque pom n'importe quel genre ou 
spe{;,iali te de fromages ci pate dure ou ci pate molle 
sera appliquee aux fromagesrOUI1lains similaires. 

Ad ar:titc1e 8 et 9. 

II est entendu que du momentou la Roumanie 
aura aecorde le traitement ill imite de la nation la plus 
favorisee ci un -tiers Eta t quelconque, par un acoord 
ou traite de commerce conclu apres la date de la 
signature de la prćsente Convention, tous l'es pro
du its natureis ou fahriques originaires et en prove
nance cle chacune des dcux HautesParties Contrac
tantes benefic ieront ci leur importation dans les terri
toires de l 'autre, clu traiteme.nŁ accorde au pays eŁran
ger le plus Javorise. 

En tous cas, le traitement illimite de la nation 
la plus favorisće, tel qu'iI n~sulte de l'alinea prćce
clent , aura application du moment de la mise en vi
gueur des Łraites ou conventionscommerciałes qui 
seront conclus en tre la Roum3.nie et l'AHemagne, 
l'Aulriche, la Fr.ance et la Tchecoslovaquie. 
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Ad art. 11. 

Oba Rządy zgadzil ja. si ę , iż clenie towa rów 
wszelkiego ro J zctju b:;-d zie mogło b yć us kuL:! c z'1ia
ne bądź na granicy b ~, dź w urz :>, d z.:e cBlnym na jclii
s,zym miej~ca przezna cz enia, sto 50wn: e do pob.::e
nia ekspedytora. 

Towary uszkodzone, zm:enion e lub podlegaj ą
ce zn;szczeniu, któr L. pozoslaja w czas ie ich tra ns
portu lub podczas pozost a wania na skhdzie pod 
kontrolą c elną, b ędą zwolnione od cła wwozow ego 
całkowicie lub częśc i owo stoso 'Nnie do słoo '1ia 
uszkodzenia lub zmiany. Towary, które pod.::zas 
ich transportu zmieniłyby się pod wzgl ędem ich ja
kości lub wagi pod wp,ływem czynników atmosfe
rycznych, będą opłacały cło wejściowe zgodnie z ich 
stanem ·w chwili clenia. Za będące pod kontrolą 
<::elnq, uważane będą wszystkie towary, o iile cędą 
transportowane przez prz.edsiębiorstwa transpo rto
we publiczne od chwili od'prawy z urzędów celnych 
granicznych aż do przybycia ich do urzędów cel
nych wewnętrznych. 

Towary uszkodzone uwolnione od cła, jako 
nienadające się do użytku będą zniszczone pod kon
trolą celną, towary zmienione i oszacowane według 
nilższych stawek mogą być poddawane kontroli cel
nej dla stwierdzenia ich uszkodzenia. 

Narzędzia, instrumenty i przyrządy używane, 
wwożone przez monterów z jednego terytorium cel
nego na drugie, dla celów montowania, reparacji 
i t. d., będą mogły być reeksportowane w terminie 
wyzna:czonym za zwrotem kaucji po ukończ~niu 
robót. 

Maszyny, motory, narzędzia i t. d. wwożone 
jako modele dla celów doświadczalnych lub mające 
uczestniczyć w wystawach, b?dą mogły być recks
portowane w terminie 6-micsięcznym za zwro tem 
opłat przepisanych w warunkach przewidzianych 
:przez ustawodawstwo celne obu krajów po stwier
dzeniu ich tożsamości nawet wówczas gdy były on~ 
wyjęte w ciągu tego· czasu z, pod kontroli celnej. 
Termm 6-miesięc.z.ny będzie mógł być przedłużony 
do jedn~go roku. 

Towary odone a nieprzyjęte przez odbiorcę 
będą mogły być swobodnie reeksportowane we 
wszystkich kierun'kach w terminie przewidzianym 
p·rzez. prawo za zwrotem uiszczonej opłaty celnej, 
po opłaceniu opłaty manipulacyjnej i za magazyno
wanie, pod warunkiem, i'ż będą one bez przerwy 
poz:osta wały pod kontrolą celną w składach p!lt'i.
stwowych, koleiowych, towarzystw żeglugowych 
i portowych. 

Odpowiedzialność celna za cła wwozowe i in
ne opłaty i taksy od towarów powierzonych do 
tl1ansportu publ.icznym przedsiębiorstwom transpor
towym (obecnie koleje i poczty), spada na te prze,d~ 
siębiorstwa w czasie trwania transportu towarów. 
Za towary, które znajdują się w Polsce w magazy
nach i składach celnych, a w Rumunji w magazy
lnach i składach administr,owanych przez Dyrekcję 
Ceł, odlpowiedzialność celna spada na odnośną ad
mi.nistrację tychże. 

Ad artide 11. 

Les deux G ouvernements son.t d'ac,cord que le 
dedouaaem~nt des mar:handiscs de tout ordre puisse 
etre fa it, soit ił la fronticre, soit ił l'offi ce douan ;er le 
plus p ro::he d'u lieu de dzslinat ion, selon les disposj,
tions de l'exp Cdi:teur. 

Les marchandises avariees,altćrees et perissa
bies qui restcn t p endant leur transport ou pendant leur 
dćpositio :l WilS le con tróle douanier, seront dispensces 
de::; droi ts d 'entree, total~m?nt ou partis llement, selO'n 
le degre cle l'avar ;e ou de l' a~ tera 'ion. Les m:uchan
dis 2S qui, pendant leur transport, sous !'influence 
atmosphźrique cha ngeraiernt de quali:te ou de poids.. 
ac,quitte1ront les droi:ts, d'entree c,on.formement ił leur 
etat au moment du dćdouan:emerrt. Comme etani sous 
contra le douanier, san t con3 idźrees toutes les mar
chandis·es tant qu'clles sont transportees par les entre
p.rises publiques cle transport, ił partir des oHices de 
douane de frontiere jusqu'aux oHices de douane inte
n,eure. 

Les marchandises avanees affranchies de droiŁ 
comme inlltil isables seront del ruites sous le cont·role 
douanier; les marchandises al tereesei taxćes selon 
une posit ion inferi.eure, peuvent etre sOllmise,s au con
trale douanier qllant a leur aHectation. 

Les outils, instruments et ustensiles usages, im
portes par les monteurs d 'un territoire douanier dans 
t'autre, afin de servir aux travaux de mQrr:tl,ge, de 
reparation etc., pourront etre recxportć s, dans 1e dć1ai 
fixć ave.:: la restitution de la ga,ran Ł-ie, apres l' ache
vement des ,travaux. 

Les machines, moteurs, outils etc., qui seront 
importes comme modet.es pour se.rvir ił l'experimen
tati:on ou pour partLcip,er ił une expos,j,tio,n, pourront 
etre reexportes dans un delai de six mois avec resti
tution des taxes oonsignees dans les conditions pre
vues par les 101s douanieres des deux pays et apres 
leur identiHcation, meme s'ils ont ele nustraits pen
dant <::e temps aucontróle clouanier. Le terme de six 
moi::; pourra ćtre prolongć jusqu'a un. Mł. 

Les marchandises dedouanees et non accep.tees 
par le destinal.ai're pourront etre librement reexportees 
en toutes direction.s dans le delai prevu par la łoi 
avec restitution des droits de douane acqui.ttćs , apres 
payement des 1axes de manipulationet magas inage, 
a cond~t ion Gu'ellcs soient restćes sans interruption 
sous Je contr6le de la douane dans les depots d'Etat 
des Chemins de Fe:r, des Compagnies de Navigation 
et des ports. 

Ponr l,es droits d'entree et autres droits et taxes 
sur les marchandises confiees pour ehe transportees 
aux enŁrepr,ises publiques de transport (ac:tuellement 
les chemins de fer et les postes) la responsabilite 
douaniere jncombe a ces enf.reprises pendant la duree 
du transport. Pour les marchandises qui 5e trouvent 
en Pologne, dans les magasins et entrepots douaniers, 
et en Roumanie dans les magasins et en,trepots admi
nis,tres par la direction des douan.e,s, la responsabilite 
douaniere incomhe auxadministrations affćrentes de 
ceux-d. 
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W wypadkach, gdy współudział lub zgoda 
właściciela towaru byłyby stwierdzon e, czyniony 
będzie wviąŁek od tej zasady. 

Układające się Shony zobowiązują się komu
nikować s,obie wmj'e.mnie, urzędy i: wł adz.e mające 
dostarczać wszelkich informac yj, dotyczących sto
łlowania opłat, formalności i t . d. 

AdJ art. 17. 

Próbki i wzory bez wartości handlowej będą 
zwolnione od cła wwOZ.owe2Cl. Ta kategorj'l. ob 2j- . 
muje specjalnie pr6b~1.:i mCI, wyrobów włókienni
czych, koronek, haftów, p ap ie ru, c erat, linol ~um 
i t. p., przymocowane lub przykle jone na karto:1ach 
!Szytych z jednej str,ony, wiązanych i t. d., ,zbóż, ja
rzyn, owoców świ eżych lub sus zonych , orze ch Sw, 
win lub innych nap ojów w buLdlnch o pojemności 
250 gramów, serów i t. p . Również zwolnione będą 
od cła wwozowego próbki b ez wartości h3.ll dlowcj 
wyrobów metalowych, przedmiotów papierowych 
i t. d., z których każda sztuka różni się od innej 
kształtem, rysunkiem, jak np. komplety guzików, 
,futer, kopert, kart poc:dowych i t. p . . 

Próbki wsz elkiego rodzaju, któr e mogłyby być 
użyte jako towary, mO'gą, na żądanie każdej ze 
,stron, być uczynione nie do użycia w ten sposób 
ażeby charakter wzoru został zachowany. 

Ad! art. 19. 

W wypadku, gdy który z krajów' graniczących 
z je,dną z Wysokich Układaj ących się Stron zamknie 
wogóle ,swe granic-2 dla wszelkiej komunikacji bez
-pośredniej p'asażerskiej czy towarowej z daną Ukła
dającą się Stroną z wyjątkiem ruchu granicznego, 
wspomniana Strona Układająca się n ie będzie obo
wiązana do udzielania przez t ę zamkniętą granicę 
swobody tranzytu, przewidzianej w artykule 19. 

Wysokie Układające się Strony zgodnie 
oświadczają, iiż postanowienia art. 19 w niczem nie 
naruszają praw Rządu Polskiego do kontrolowania 
i do zakazu tranzytu broni, amunicji i mater,jału wo
Ije'n:nego na moc.y art. 22, ustęp 4 Łr,a!ktatu zawarte
go w Rydze dnia 18 marca 1921 r, pomiędzy Polską 
IZ jiednej strrony a Republikami Rad Rosji, Ukrainy 
i Białorusi z drugiej strony. 

~d art. 30., 

1. Przez zastrzeżenia art. 30 ustęp 1 rozumie 
isię, łZ niniejs'z:a konw.encja ni,e .narusza w niczem 
obowiązujących po stanowień międzynarodowych 
dotyczących Dunaju. 

2. Użytkowanie odcinków pogranicznych 
Czeremoszu (Ceremus), Prutu (Prut) i Dniestru (Ni
stru) dla żeglugi i splawu zosŁanie uregulowane 
przez statut graniczny, który będzi e zawarty m:ę
dzy obydwiema Wysokiemi Układającemi się Stro
nami. 

Do chwili zawarcia i wejścia w życie statutu 
granicznego pozostają w mocy w tej dziedzinie po-

Exception a ce pr,incipe est bite dans les cas 
uu la comphcitć ou Le' con,serrJeme-n:t du proprieta'ire 
de la marchandise s erai'ent eh blis. 

Les HauŁes Pa,rties Contractant,es s'engagent a se 
communique,r recipraquement les offices et les auto
ri~es charges de faurnix toutes informat.ions relatives 
a l'application des taxes, formalites ek 

Ad artic1e 17. 

Sont ,affranchis de droits d'entn~e les echantil
lons 'et model,es sans valeur commerciale. Cette cate
gorie oomprel1d spec.ialement les echanbillons de hIs, 
de tcxtiles , de denteiles, de broderies, de papiers, de 
toihs cirees, cl.:: linolćum et autres, fj.xes ou collćs sur 
des cart,ans co usus d iun c.ote, relies etc., des ce.reale,s, 
des legumes, des fruils frais ou secs, des nOlx, des 
vins ou autres bo,issons en bouteilles de 250 grammes, 
des fromages ek. Sont egalement libres de droits d'en
trće les modeles sans valeur commerciale des produiLs 
metalliques, des objets en papier etc. dont chaque 
exemplaire differe de l'autre par la forme et le des
sin, comme par exemple les garnitures de boutons, 
les fourrures, les enveloppes, les cartes -posŁales, etc. 

Les echantillons de toutes sortes qui pourraient 
etre utilisćs comme ma:rchandises, peuvent su.r 1:1 de
mande de chacune des Parties &tre rendus inutilisa
bIes de fa<;on a ce que le caractere d'e l'echantiHonsoit 
COilserve. 

Ad arlide 19. 

Dans le cas ou un pays hm.itrophe d'une des 
Haułes Par ties Contractantes f,erm-e s.a b-ontiere d'une 
m anieregenerale a tout :k afic di,red des personnes 
ou des marchandises avec cette Partie Contractante, 
exception faite du ,trafic fr,o.ntalie.r, ladi-te Partie Con
tractante ue sera pas tenne d'accorder par cette fron
tiere fermće la liberte du transit prevue a l'article 19. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord 
pour dćclarer que les dispositions de l'articłe 19 ne 
portent en ri'cn aHeinte au droit du Gouvernement 
Pol:onais de conrtróler et de prohiber, l'e transit des 
armes, des munitions et du ma teriel d'e guer.re en 
vertiu dle ,1'article 22, alinea 4 clu Tra ii te signe a Riga, 
le 18 Mars 1921, entre la Pologne d'une part et les 
Republiques Sovietiques de la Russie, de l'Ukraine 
et de la Russie B1anched'autre part. 

:Ad arbide 30. 

1. Par la reserve de l'adicle 30 alinea 1 il est 
entendu que la presente Conv,ention ne pode aucune 
atteinte aux dispositioilS intemationales en vigueur 
concernal1t le Danllbe. 

2. L'u.tilisa tion des parcours limitrophes du Cz,e
remosz (CeremlIs), Prut (Prut), et Dniestr (Nistru) 
pour la navi!gation et le floHage sera reglee par le 
Statut de Frontiere, qui sera conclu enke les deux 
Hantes Parties Contractantes. 

Jusqu'au moment .de la conc1usion et de la. mise 
en vigueur du Statut de Frontiere, restent en vigueur, 
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stanowienia konwencji handlo,we j, podpisanej w dn. 
i1 lipca 1921 r. w Bukaresz,c,ie , a mianowlcie posta
now'ienie pr,otokółu kOńcoweg.o' do, art. 14 oraz 
aneksu do protokółu końcowego odnośnie do spła
wu na rzece Czeremoszu (Ceremus). 

3. Obie Wysokie Układające się Strony uzna
ją praktyczne znaczenie zebrania się w bliskim tet)
minie Komi,sji Ekspertów celem zbadania projektu 
drogi rzecznej łączącej Morze Bałtyckie z Morzem 
Czarnem przez Wisłę, San, Dniestr, (Nistrul, Prut 
tpru~ i Dunaj. 

Ad art. 33. 

Rozumie się, że postanowienia, pn:ew~dziane 
'watt. 33 nie narusZ3.j ą możności wymówienia ni-' 
iIliej,s~ej Ikonwencji, możności wypływającej z ukła
dów specjalnych podpisanych w dniu dzisiejszym. 

Sporządzono w podwójnym e,gzemplarzu, 
'W ,Warszawie dnia 23 czerwca 1930 r. 

L. S. Jerzy Davidesco 
L. S. Cezary Popesco 
L. S. Alfred Wysocki 
L. S. Mieczysław Sokołowski 

Taryfa ~ł Ww,c;zdwych do Rumunii, 

Nr. taryfy 
rum. 

Oznaczenie tow~aru Cła wwozowe 
w lejach za 

100 kg 

310 nasiona buraczane . • i' 200.-
524 tkaniny bawełniane bielone . dodatek 20% 

do tkanin 
ni ebie!. 

525 tkaniny bawełniane barwione 
po utkaniu ~ ~ • :. ~ . dod atek 25%: 

526 tkaniny bawełniane utkane z 

do tkanin 
ni ebie!. 

nitek barwionych ~. . dodatek 35% 

521 ' ,' tKanIny bawełnIane 'drukow, 
we wszystk;ch kolorach oraZ 

do tkanin 
niebiel, 

merceryzowane a ~ ~ .. dodatek 45%: 

ex 580 

831 

915 

cerata etc.: 
b) dla pokrycia stołów. :< .. 

o.buwie gumowe: 
a) śniegowce, kalosze i boty 

b) inne obuwie, wykonane cał
kowicie z gumy lub z ma
terjałów pokrytych gumą 

wapno ~ II ~ ~ i ~ I • II 

do tkanin 
niebie!. 

1.200.-

3.500.,--

5.000.-

30.-

a ce sujeŁ, 1es stipulat.ions de la Conv e.nl i.onde Com
merce iSignee le 1 juillet 1921 a BucaresŁ, n otamffient 
celte du PrOltocole Finall ad a't"t. 14 et de Fannexe au 
Protocole Finał en c,e quico.ncet1ne le flO'ttage sur le 
Czeremosz (Ceremus). 

3. Les deux HauŁes Parties Contrac.tan tes re
connaissenŁ l'interet pratique qu'il y aurait de reu.nir 
dans un delai rapproche une commission d'experts, 
en vue d'examiner le projet d'une vo.ie fluviale unis
sant la Mer Baltique avec la Mer Ncire par la Vi,sŁule, 
le Sa:n, le Dniestr (NisŁru), 1e Prut (prut) et le Da
nuhe. 

Ad arUcle 33. 

I1 est entendu que les dispositions prevues a 
rarticle 33 UJe (podtelll;t pas. aHem,be a la facuHe de 
d enonciation de la presente Convention, faculte re
sultant d'accords specjauK s ignes a la date de ce jaur. 

Fait en double exemplaire, a Vars,ovic, le 23 juio 
mil neuf Qent trente. 

G. Davidesc(j 
L. S. 

~lfred Wysocki 
L. S. 

Cesar Popesco 
L. S. 

Mieczysław Sokołowski 
L. S. 

'Annexe '~. 

Tarii des droits ił l'enłrće en Roumawe 

Numźro du 
Tarii roumain 

Designation des 
marchandises 

Dr.oHs d'entree 
Lei par 100 kgs. 

310 
524 

525 

526 

527. 

ex. 580 

831 

ex. 915 

200.---' graines de beUera ve. 
tissus de coton blanchis • surtaxe de 

20% sur les 
ti ssus non 
blanchis 

:fissus de co.ton tt,e,inlts apres le 
tissage 

tissus de coton tisses de fiIs 
teinŁls 

ił::issus de co ton imprime en toUJ
tes coul,eurs ainsi que merce-

surtaxe de 
25 % sur les 
tissus non 
blanchis 

surtaxe de 
35% sur les 
tissus non 
blanchis 

<rise's • # • ~urtaxe de 

toile,s c,irees ek.: 
b) pour recouvrir les tablesek. 
,chaussures en caoutchouc : 
.a) Snow-boots , caoutchouc et 

hottes 
hl autn:s chaussures faitesen

tierementen caouŁchouc ou 
en tissus revetus de caout-
chouc. . . • 

chaux grasse. • • • • • • 

45% sur les 
ti ssus non 
blanchis 

1.200.-

3.500.-

5.000.-
30.~ 
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Nr. taryfy 
rum. 

ex 930 

931 

1027 

1038 

1010 
1041 

1088 

1342 

1642 
1751 

1770 

Nr. taryfy 
polskiej 

ex 1. 1. c. 
ex 1. 2. a. 

1. 2. b. 
ex 5.1. c. 

ex 5.1. e. 

exS.1. e. 
exS.5. 

e:x:5.5. 

Dziennik Ustaw. Poz. 726. Nr. 84. 

Oznaczenie towaru Cła wwozowe Numero du Designa tion des 
marchandises 

Droits d'entree 
Lei par 100 kgs. w le jach za Tarif roumain 

dachówki i rury: 
al zwycza jne 
dreny 

artykuły z bursztynu: 
al zwyczajne lub w POhCZ2-

niu ze z.wykłemi ma ter ja
ł ami 

bl w połącz. z materjałami 
szlachetnemi 

hednarln walcowana na zim
no de. 

stal resorowa 

100 kg 

40.-
50.-

1.300-

3.800.-

100.-
200.-

ż elno urofilowe do wyrobu 
podkó'w 100.-

naczynia ż eliwne dla użytku 
domowego. obrob;one , po
lerow'lue lub em:lljowane, 
wszelkiego ciężaru . dodatek 25% 

cynk obrobiony: 
a) tłuc.zony lub walcowany z 

blachy lub w zwykłyc.h 
pł.atach . I. 

nitnt amonąowv . . 
c) kap.sułki .i perły żelatynowe 

tlenki ołowiu: 
a) mm1 3., biel ołow. 
bl. glejta ołow.. , • ~ 0 [ 

do stawki 
z art.1087 

200.-
50.-

140.-

300.-
500.-

AneKS B. 

Ta~yfa ceł wW\Mowych do Piolski. 

Oznaczenie tO'waru Cła wwozowe 
w złotych za 

100 kg 

proso 
soczewica 
fawla 
kapusta od 

lutego 

I " "II' ~ 

l lipca do końca 

cebula od 1 sierpnia do 31 gru-
dnia ;. ,< ;. •. ~ 

czosnek -. • 
kawony od 1 lipca do 31 sierp

nia 
pomidory od 5 lipca do 15 

si€rpnia 
ogórki od 15 czerwca do 31 

październ. 

3.
b. c. 
6.-

b. c. 

10.

lS.-

15.-

40.-

10.-

ex. 930 

931 

1027 

10:,8 

1040 
1041 

1088 

1342 

1642 
1751 

1770 

tuiles et conduits : 
al simp1es .. 
tuyaux en terre cuite ordinaires 

de tou'~es [ormes 
Artides en ambre: 
al simfl le ou comb:nź ave c des 

matieres communes . 

bl com'Jine avec des matieres 
fines ..... . . . 

fer feuillard lamine ił fraid etc. 

acier canne!e paur les ressorts 
fer prof ile pour la fabricabon 

des fers a talon . 
recipi·en ts en fonte pour l'usage 

domes tique tournes, polis, ou 
emailles de tous poids 

zinc tr:wail1e: 
a) martele ou lamine en taIe ou 

en feruilles simpies 

nitrate d'ammoniaque .. . 
e) capsules e,t perles de gela

line. . . 
oxyde de plomb: 
a) minium ceruse 

40.-

50.-

1.300.-

3.800.-
100.--

200.-

100.-

surtaxe de 
25% sur la 
laxe de l'arl, 
1087 

200.-

ex. b) Iytharge 

50.-

140;-

300.-
500.-

G. D. 
C. P. 

A. W. 
M. S. 

Annexe B. 

Tarii des drojts ił l'entree en Pologne 

Numero du 
Tarif polonais 

Designation des 
marchandi.ses 

DroHs d'entree 
en zloty par 100 kgs. 

ex. 1. 1. c. 
ex. 1. 2. a. 

1. 2. b. 
ex. 5.1. c. 

ex. 5.1. e. 

ex. 5.1. e. 
ex. 5. 5. 

ex. 5. 5. 

milleŁ 
len.tilles 
haricoŁs 

choux 

, ~ r _ !f. 

du l-er Juillet jusqu'a la hn de 
Fevrier 

oi.gnons 
du l-er Aou~ jusqu'au 

cemhre 
ail 
pasteques 

31 De-

du l-er Juillet jusq'au 31 Aoflt 
tomates 
du 5 Juillet jusqu'au 15 Aout 
concambres 
du 15 Juin ju,squ'au 31 Octobre 

3.
exempt 

6.-

exempt 

10.-
15.-

15.-

40.-

10.-



Nr. 84. 

Nr. taryfy 
polskiej 

do 5.6. 

ex 6. 1. 

ex6.2. 

ex6.2. 

ex6.6. 

ex 7. 5. 

ex 11. 1. 
uwaga 
ex 24. 2. 

ex 24. S.b. 

Dziennik Ustaw. Poz. 726. 1597 

Oznaczenie towaru Cła wwozowe Numero du 
w z ło tych za TariI pulonais 

Dć si gn ation des 
marchandi,ses 

Droits d'entree 
en zloty p.ar 100 kgs. 

melony od 1 lipca d o 31 sierp-
nia 

dod "je s ię n as t ępuj ą cą uwa gę: 
kukurydza ś ;v i eża w kolbach 
opłaca cło wwozo we, prz eWl
dziane dla ziar en kukurydzia
nych w poz. L 

jabłka wszelkiego rodzaju: 
a) luzem i w naczyniach wszel

kiego rod zaju powyż ej 40 
kg z wyjątkiem jabh:k opa
kowanych indyw:dualnie 
lub w oddzielnych rzędach 
od 1 s1erpnia do 15 list.o
pada 

hJ we wszelkiego rodzaju opa
kowaniu od 40 - 15 kg 
oraz we wszelkiego rodza
ju naczyniach ponad 40 kg 
zawierających j a błka opa
kuwane indywidualnie lub 
w oddzielnych rzędach od 
1 sierpnia do 31 paździer
nika 

c) pon:,żej 15 k g od 1 sierpni~ 
do 31 października 

,gruszki wszellkie!go rodza ju: 
a) we wszelkiego r odzaju opa

kowaniu powyżej 15 kg od 
1 lipca do 15 września . 

h) w opakowaniu 15 kg lub 
mniej od llipca do 15 wrze
śnia 

cJ w jakiemkolwiek opakowa
niu od 16 września do 30 
czerwca ,. 

'śliwki wszelkiego rodzaju i ren
kIody luzem lub we wszd
kiego rodzaju opakowaniu 

wiśnie t czereśnie we wszel
kiego rodza ju opakowaniu 

momle we wszelkiego rodzaju 
opako,waniu do 1 stycznia 
1934 .• • ~ . ~ 

świeże winogrona: 
aJ od 1 wrześniia do 30 listo-

pada . ii 

b) od 1 do 31 sierpnia. • ~ 
śliwki suszone: 
a) bez opakowania lub w opa

kowaniu powyżej 25 kg 
b) w opakowaniu od 25 do 

10 kg • . • • ~ ~ ~ • 
orzechy. ~ • • • 

100 kg 

100.-

18.-

55.-

100.-

30.-

150.-

150.-

12.45 

16.20-

50.-

45.-
84.-

34.40 

68.80 
80.-

" bez łupinek • 0 25 % .więcej 

konfitury: 
a) niehermetycznie opakowa

ne powyżej 2 kg 
sok owocowy niehermetycz

nie zapakowany, • :. • ~ 

30.0.-

52.-

iŁ 5.6. 

,ex. 6 .. 1. 

ex. 6. 2. 

ex. 6. 2. 

ex. 6. 6. 

ex. 7. 5. 

ex.l1.1. 

meloM-s 
du l-er Ju~l1et jusqu'au 31 Aout 
on ajoute la remarque suivante: 
Le malS frais en ep:s (kuku
rydza świeża w kolbach) ac
quitte le dwit d'entree prevu 
pour le mals en erain a la 
pos. 1. 
pommes de toutes .sortes: 
a) en vracet en toute sorte de 

r ecipients au - dessus cle 40 
kl g, exception fa i te de pom
mes emballees individuelle
ment ou par rangees sepa
il"ees du l-er Aollt jusqu'au 
15 Novemhre 

h) ·en loU/te sar te d'emhallage 
eotre 40 et 15 klg ainsi que 
dans t.oute sorte de recipients 
au-dessus de 40 klg conte
nant des pommes emballees 
individueI1ement ou p ar ran
gees separees du l' Aout 
jusqu'au 31 Octobre 

c) en dessous de 15 klg du l-er 
Aout jusqu'au 31 Octohre 

p aires de toutes sortes: 
a) en taute sorie d'emballage 

au-doessus de 15 klg du l-er 
Juillet au 15 Septembre 

b) en emballage de 15 klg et 
mOlOS du l-er JuiUet au 
15 Septembre 

e) poour n'importe quel embal
lage du 16 Seplembre au 
30 Juin 

prunes de toutes sortes 'et rei
:nes-claudes en vrac ouen 
:toute sode d',emballage 

cerises et griott,es en toute s.ort.e 
d'emballage 

ahrkots en toute sorie d'embal
lage jusqu'au l-er J anvier 
1934 

il"aisins frais: 
a) du l-er Septembre au 30 No-

v,emhre • 
h) Idu l-er jusqu'au 31 Aoul 
prli.lneaux: 
a) sans emballage ou en em

ballage au-de"sus de 25 kgs. 
h) ,emballes de 25 a 10 kgs . 

Itliolix '. . .. 
et rem arqu es llIoix e,corc ees • ~ • • 
ex. 24. 2. eonfitures: 

aj non hermetiquement emhal
lee s a u-des3us de 2 kgs . 

ex. 24. 5. b. jus de fruits 
non he;rmetiquement ,emhallć 

100.-

18.-

55.-

100.-

'30.-

150.-

150.--i 

12.45 

16.20 

50.-

45.-
84.-

34.40 
68.80 

80.-
25 % en plus 

300.-

52.-
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Nr. taryfy 
p.olskiej 

Oznaczenie tQ'waru Cła wwozowe 
w zło tych za 

100 kg 

ex 24. 6, powidła ze śliwek '. 
ex 27.1. b, wódka z winogron zaopatrzo

na w świadectwa pochodze
nia wystawione przez ru
muńskie Ministerstwo Rol
nictwa: 

28, 

a) w beczkach lub w beczuł-
kach 

b) w innych naczyniach. 
wino gronowe: 
ex 1. wino gronowe w becz

kacll, W' butlach o poj.em
IllOści 50 lit rów lub więcej, 
zawierają.ce do 15° włącz
nie alkoholu . 

ex 2. w:no gronowe w innych 
naczyniach niż butle z 
punktu 1, niemusujące, 
z;awierając-e do 15° alko
holu włącznie 

ex b. musujące ,." 
ex 35. L ser owczy t. z.w. "Cascaval" 

zaopatrzony w świadectwa 
rumuńskiego Ministerstwa 
Rolnictwa . 

ex 35. 3, ser 'owczy t. zw. "br,anza de 
Br,aLła", "bran;Z.a de Bur
duf" i "branza de Putina" , 

ex 39.2. makuchy oleiste __ ~ ,. 
ex 62.5. d. ziarna gorczycy 
ex 62. 5, e, ziarn.a dyni i słonecznika 

ex 62. 5. f. nasiiona konopne ~ ~ ! i 'I 

35,-

400.-
533.-

20.-

74.-

310.-

30.-

30.-

b. c, 
b, c. 
3.25 

.1.30 

Aneks C. 

Lista pozycyj taryfy rumU11skiej, oznaczająca 
produkty pochodzące i przybywające z Polski, do
puszczone przy imporcie do Rumunji do traktowa
nia udzielonego kra jowi obcemu najbardziej uprzy
wilejowanemu oraz do korzyści ze stawek t aryfy 
minimalnej we ws zystkich wypadkach w których 
stawki te ~stni eją . 

Numery taJ1yfv rumuńskie;. 

Część pierwsza. 

Rozdział I 1 do 23. 
Roz dzi ał II 24 do 68, 70 do 74. 
Rozdział III - 75 do 133. 
Rozdział IV - 134 do 197. 
Rozdz~ ał V - 198 d o 226. 
Rozdział VI - 227 do 231 , 235 do 256, 258 do 273, 

~76 do 2S0. 

Numero du 
Tarif poionais 

Dćsign ation d es 
marchandises 

Dr.oits d'entree 
en zloty par 100 kgs, 

ex. 24.6. 
ex. 27, 1. 

28. 

p owidla de prunes , 
eaux cle vie de raisins, avec 

certilicats d'orig ine delivn3s 
par Je iNliniistere de l'Agricrul
ture Roumain: 

a) en hUs ou en barils 

b) en au tres recipients 
vins de raisins : 
ex. 1. vins de raisins en futs, 

en dames - jeannes d'une 
capacite de 50 litres au 
plusconlenanŁ jusqu'a 
15° d'alcool inclus ~ve-
ment . 

ex, 2. vins de rais,ins en re.cl
pienŁs autres que ceux 
denommes dans le point 
1, non mous'sleux conle
nant jusqu'a 15° d'akool 
:inclusi,vemenŁ, 

ex. b. mousseux . .., 
ex. 35. 1. fromage de brebis nomme "Cas

c.aval" accompagnede oerti
ficat clou Mini<sŁere de l'Agri
culture Roumain . 

ex. 35. 3. fromage de bre bis nomme 
"branza" de Braila, "bran
za" de Burduf et "hranza" de 
P u tina 

ex. 39. 2. tourteaux oleagineux. . ~ ~ 

,ex. 62. 5. d. grains de mouŁarde 
ex. '62. 5.e. grains de citrouille et de to Uf.

35,-

400.~ 

533.-

20.-

74,-
310.-

30.-

30,-
exempt 
exemp.t 

neso! .. .3.25 
ex. 62. 5. f. semence dechanvre ~ • ,. . 1.30 

G. D. }t, W. 
C. P. M. S. 

Annexe C. 

Liste des positłons du tarif roumain łndiquant 
les produits originaires et en provenance de la Po
logne admis ci l'importation dans la Roumauie au trai
temen,t accorde au Pays etranger l,e plus favorise et 
au benefice a ussi des droits du tarif minimum, dans 
tous les cas OU ces droits existenL 

Numeros du tarii ROumain. 

Premiere partie, 

Chapi,lre I 1 a 23. 
Chapitre II - 24 ci 68,70 a 74, 
Chapitre III 75 ci 133. 
Chapitre IV - 134 ci 197. 
Chapitre V 198 a 226. 
ChapitTe VI - 227 a 231, 235 ci 256, 258 fi. 273, 276 

a 280. 
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Część druga. 

Rozdział I - 281 do 323, 325, 327 do 342, 344 do 
395, 401 do 402, 411, 412. 419, 421 
do 423, "27 do 432, 434 do 460. 

Rozdział II - 461 do 622, 
Rozdział III - 623 d o 633, 635, 637 do 726. 
Rozdział IV - 727 dQ 808. 
Rozdział V - 810 do 851, 855 do 859. 

Część trzecia. 

Rozdział I - 860 do 996. 
Rozdział II - 997 do 1027. 
Rozdział III - 1028 do 1468, 1472 do 1477, 1482, 

1483, 14.88. 
Rozdział IV - 1489 do 1561. 

Część czwarta. 

Rozdzia'ł I 1562 do 1733. 
Rozdział II 1734 do 1757. 
Rozdział III - 1758 do 1793. 
Rozdział IV - 1794 do 1803. 

Aneks D. 

Lista pozycyj taryfy polskiej oznaczaj ąca pro
dukty pochodzące i przybywające z Rumunj i, dopu
szczone przy imporcie n'! t erytorjum celn? pJls 'kie 
do traktow.ania udzielonego hajowi n.ajbard.ziej 
uprzywilejowanemu. 

Numery tal1yfy polskiej. 

Grupa 1. 

Artykuły: 1 do 8, 10 do 13, 21 do 30, 32 do 37, 39 
do 4.(\ 

.::Jrupa 2. 

Artykuły: 41 do 42, 45 do 48, 51 do 57. 

Grupa 3. 

Artykuły: 58, 61 do 64. 

Grupa 4. 

Artykuły: 65 do 66, 68, 70, 72, 74, 77 ,do 78. 

Grupa 5. 

Artykuły: 83 do 86. 

Grupa 6. 

Artykuły: 95, 105 do 109, 112 do 113, 115, 120 do 
123, 125 do 127, 131 do 132, 137. 

Grupa 7. 

Artykuły: 138 do 143, 146, 149 do 158, 161 do 164, 
167, 168, 173, 174. 

Deuxieme parHe. 

Chapitre I --' 281 a 323, 325, 327 a 342, 344 a 395. 
401 a 402, 411, 412, 419, 421, 422. 
423, 427 a 432, 434 a 460. 

Chapitre II - 461 a 622. 
ChapiLre III - 623 a 633, 635, 637 a 726. 
Chapitre IV - 727 a 808. 
Chapitre V - 810 a 851, 855 a 859. 

T roisieme pa.rtie. 

Chapitre I - 860 a 996. 
Chapitre II - 997 a 1027. 
Chapitre III - 1028 a 1468, 1472 a 1477, 1482, 1483. 

1488. 
Chapitre IV - 1489 a 1561. 

Quatrieme pa'rtie. 

Chapitre I 1562 a 1733. 
Chapitre II - 1734 a 1757. 
Chapitre III - 1758 a 1793. 
Chapitre IV - 1794 a 1803. 

G. D. 
C. P. 

A. W. 
M. S. 

Annexe D. 

Liste des positio:ns du ta:rif po1o,nais indiquanŁ 
les produits originaires den provenance de la Rou
manie admis ci l'importation sur le territotire douanier 
polonais au traitement accorde au Pays le p1u~ 
fava:rise. 

Numeros du tarii polonais. 

Groupe 1. 

Articles: 1 a 8, 10 ci 13,21 a 30, 32 a 37, 39 a 40. 

Groupe 2. 

Artides: 41 a 43,45 a 48, 51 a 57. 

Groupe 3. 

Artides: 58, 61 a 64. 

Groupe 4. 

A.rticles: 65 a 66, 68, 70, 72, 74, 77 a 78. 

Groupe 5. 

Artides,: 83 a 86. 

Groupe 6. 

Art:des: 95, 105 {t 109, 112 a 113, 115, 120 a 123, 
125 a 127, 131 a 132, 137. 

Grotlp~ 7. 

Arlicles: 138 a 143, 146, 149 a 158, 161 a 164, 167, 
168, 173, 174. 
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Grupa 8. 

Artykuły: 176, 178. 

Gru-:a 9. 

Artykuły: 179 do 184, 186 do 193, 195 do 208. 

Grupa 10. 

J\rtykuły: 209 do 213, 215 do 216. 

Aneks do artykułu 16 konwencji. 

WZOR KARTY LEGITYM L\CY JNEJ. 
POLSKA LUB RUMUNJA. 

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAŻERÓW. 

(Ważne na czas 12 miesięcy, licząc od daty wysta
wienia). 

Ważne w { 
Polsce 
Rumunji Nr. karty ......................... . 

Zaświadcza się niniejszem, że okaziciel tej karty 
P. ....... .. ........ .. ............ .. ......................................... ... .... . . ............. . 
urodzony w ............................................... zamieszkały w .. ......... . 
................ ................... ulica ................................. ....... Nr ... .................... . 
posiada l) ..................................................... ....... ..................... ............ . 
w .................... ...................... · ...... · ...... · ...... · .............................................. . 
w celu handlowym ........................... _ ............ ................................ .. 

2) jest komiwojażerem { firmy ............................ ~ ................ .. 
w służbie firm ................................................... ;;. 

w ...... · .......... ···· ... ···· ................................................................................... .. 

która { ~~:~:~: . ~~ ...... ~~ .......... ~ .... ~~ ................ ~~ ........ ._ .......... ._._._ ......... : .. :::~::: . ._~~::: . ._~:::: . ._ .. ::::''_::::::: 

w celu handlowym ............................................................. : ........... .. 

Ponieważ okaziciel niniejszej karty zamierza 
poszukiwać zamówień w wyżej wymienionych krajach 
i czynić zakupy dla wspomnianej firmy (firm). za
świadcza się, że wspomniana (wspomnianej, firma 
(firmy), jest (są) upoważniona (el do wykonywania 
swego (ich) przemysłu i swego (ich) handlu w . 
................................................ i płaci (płacą) należne z tego 
tytułu podatki. 

.................................... dnia .................. ................. .. 193, ... . .. 

Podpis uwierzy tel. kierownika firmy (firm) (2) 

Rysopis okaziciela: 

Wiek. ................................... ............... ... 
Wzrost .. ............................................. . 
Włosy ................... .......................... .. 
Znaki szczególne ...................... .. 

1) Oznaczenie fabryki lub handlu. 
N. B. Należy wypełniać tylko rubrykę 1 formularza, jeżeli 

chodzi o kierownika zakładu handlowego lub przemysłowego , 
zaś rubrykę 2, o ile chodzi o komiwojażera. 

(Karta ta winna I;>yć sporządzona w dwóch e~zemplarzach). 

Groupe 8. 

Articles: 176, 178. 

Groupe 9. 

Arlicles: 179 a 184, 186 a 193, 195 a 208. 

Groupe 10. 

Arlicles: 209 a 213, 215 a 216. 

G. D, 
C. P. 

A. W. 
M. S. 

Annexe a l'article 16 de la ConvetJtion. 

MODtLE DE LA CARTE DE LEGITIMATION. 
POLOGNE OU ROUMANIE. 

CARTE DE LEGITlMA TION POUR VOYAGEURS 
Dt COMMERCE. 

(Valable pendant douze mois a compter de la date 
dedćlivrance). 

{
la Pologne 

Bon pour la Roumanie NO de la carte---- ...... __ ...... __ ... 

II est certifie par la presente que le porteur 
de cette carte M ... --......... -------- .. -- -- -- .. -- ...... -- .... -- ............................. ... 
ne a .... __ ................ __ ....... __ ....... __ ....... __ __ .. demeurant a ......................... ... 
__ __ .. ____ __ ................ __ rue ............................ .. .................. Nil ____ ______ ...... __ .... ____ . 
possede 1) ...... __ ... ........... ...... ..... ..................................................... : .... : .. , 
a .... ............. ____ . __ .. __ . __ . __ ...... ______ .. __ .... __ . __ __ ______ ....................... ________ ............................ .. 
sous la raison de commerce .. --..... --... ------ .. ------.. ------.... ----................. .. 

2) est com mis voyageur { de la maison ....... ------.. --.. --................. . 
au service des maisons ........................................ .. 

iŁ ---- ...... ... -- ..... ..... ............ .... .. ...................................................................... .. 
. { possede l) ........... _ .............................................................................. . 

qUl possede 
sous la raison de commerce .. __________ ................ , ...... ~ ............................ .. 

Le porteur de cette carte se proposant de re
cueiIlir des commandes dans les pays sousvises et de 
faire des achaŁ s pOUl" le (le s) maison (s) dont ił s'agit, 
il est certifić que ladite (lesdites) maison (s) est (sont) 
autorisće (s) a pratiquer son (leurs) industrie (s) et son 
(leurs) commerce (s) a C-- .. ------ ---- .. ------ ...... · .... -- .......... ------· .. ------· 
et y paie (nt) les contributions legales a cet eHet . 

.. .. .. __ .. __ .. ____ .. __ .... ____ .. .. .. le .. ----............................ ... 193 .... ... 

Signature legalisee du chef de la (des) maison (s) (2) 

Signalement du porteur: 
Age .... __ ........ __ . ______ .. .... ______ . __ . __ ... .. __ .......... .. 
T aille ... -- ........ --.... ---- ---- ---- -- ---- .. ----... -- ........ -
Cheveux __ ______ __ .. __ ...................... -... ----
Signes particuliers ................... ..... . 

l) Jndication de la fabrique ou du commerce. 
N. B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire 

lorsqu'il s'aóit du chef d'un etablissemellt commercial ou indu
striel et la rubrique 2 lorsqu' il s'agit d'un commis voyageur, . 

(Cette piece doit etre etablie en doublc expedition). 
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Charge d'Affaires Rumunji 
w Warszawie 

'do Ministra Spraw Zagranicznych 

Anleks Nr:. 6. 

~V/a,rszawa, 23 czerwc,a 1930 r. 

Panie Ministrze, 

Pr,z,yjmując d.o wiadomości zohowiązanie Rzą
au Polskiego co do obniJżenia w cz,asie możliwie naj
hhższym przy imporcie rumuńskiej kukurydzy sta
wek z pozycji 1 punkt 1. c. ,polskŁej taryfy celnej do 
z1 3,25 na 100 kg, mam zaszczyt oświadczyć w imie
niu mego Rządu, iż ten zobowiązuje się obniżyć 
w czasie mo,żliwie najbLższym 'staw:kiobowiązujące 
przy imporcie kategorii rur żeliwnych, przewidzia
nych w artykule 1077 taryfy celnej rumuńskie,j, 
o grubości ścianek niższej od 7 mm - do 300 (trzy
stu) lei za 100 kg. 

Gdyby jednakowoż Rząd Rumuński ni'e widział 
się w możności udzielenia znilŻki wyżej przewidzia
nej na rury przed datą 1 września 1930 lub gdyby 
Rząd Polski nie mógł udzielić wyż~j wspomnianej 
zniżki na kukurydzę i ,gdyby, w międzyczasie, nie 
został zawarty międzyohu Rządami specjalny układ 
re,gulujący te sprawy, każda Układająca się Strona 
będzie miała mo,żność wypowi edzenia konwencji 
handlowej i nawigacyjnej podpisanej w dniu d zisiej
sizym, któr,aby przes,tała ohowJązywiać 1 paźdzlier
nika 1930 r. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zape
wnienia o moim wysokim szacunku. 

Charge d'Affaires 
Rumunji a. i. 

J. Davidesco 

Minister Spraw Zagranicznych 
do Charge d'Affaire.s Rumunji 

IW Warszawie 

Kopja. 

~a'rszawa, 2'3 cz,erwc:a 1930 r. 

Pan.ie Charge d'AffaiTes, 

Przyjmując do wiadomości zobowiązanie Rzą
du Rumuńskiego co do obniżen1a w czasie możliwie 
naj.bli.ż'szym do 300 (trzystu) lej za 100 kg stawek 
imJ.1urtowych na kategorję rur żeliwnych, przewi
'dzianych w artykule 1077 taryfy celneij rumuńskiej, 
o gruhości ścian.ek poniżej 7 mm mam za s.zczyt 
oświadczyć w imieniu mego Rządu, iż ten zob ov/ią
zuje się obniżyć w czas~i e możliwie najbE,ższym 
'stawki obowiązujące przy imporcie kukurydz y ru
muńskiej z pozycji l punk t 1. c, polskiej taryfy cel
nej do 3 zł 25 gr za 100 kg. 

Gdyby Rząd Polski nie widział się jednak 
w możności udzielenia tei zniżki przed 1 września 
1930 r., lub gdyby Rząd Rumuński nJe mógł udz,ie-

Annexe No 6. 

Le Charge d'Affai,res de Roumanie 
ci Varsovie 

Au MinisŁre de,s AHaires EŁrangeres 

Varsovie, te 23 juin 1930. 

Monsieur le Ministre, 

Prenant nole de l'engagement du Gouvernement 
Polonais de ~ed:uire auss it6t que posiS ible, a l'impor
tation du mals ~oumain, les droits de la posi:tion 1 
point 1 c. du tarif douanier polonais a .z1. 3,25 łes 
100 kgs., j'ai l'honneur de declarer au nom de mon 
Gouvernemenl qu'ill s'engage de reduire au:ssit6t que 
possible ci 300 (twis cents) lei t.es 100 kgs" les dr.oits 
ci l'import.ation sur la categorie de tuy.aux en f.onte 
prevus ił. l' artic1e 1077 du ta riI douanier roumain, qui 
a une epaisseur de paw~s inferieur ił. 7 mm. 

Si le Gouverneme.nt Roumain se voya1t toutefois 
dans 1'impossibilite d'accorder la rćduction prevue ci
dessus sur łes tuyaux avant la date clu 1 Septembre 
1930 ou s1 le GO'llvernement Polonais se voyan dans 
l'impossibililć d 'accorder laredudioll mentionnźe ci
des sus sur le mals, et si, entretemps un ac:cord special 
reg1ant ces ques tlons n'intervenait pas eutre łes deux 
Go:uvernements, chaque Partie Contractante ,aura la 
facuHe de denoncer- la Convention de Commerce et de 
Navigation, signee a la date de ce jour peur prendre 
fin 1e 1 Octoh re 1930. 

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu
rance de ma tres hauie con.sicleration. 

Le Charge d'Affaires de Roumanie a. i. 

G. Davidesco 

Le Minishe des AHaires Etrangeres 
Au Charge d' Affaires d~ Roum<lnie 

ci Varsovie. 

Copie. 

Varsovie, le 23 juin 1930. 

Monsieur le Charge d'Affaires, 

Prenant note de l'engagemenŁ du Gourvcrnement 
Roumain de reduire aussH6t que possibl.e a 3000 (trois 
cenŁs) lei les 100 kgs, les droits fi. l'imporlation sur la 
categorie de tuyaux en fonte prevus a l'artide 1077 
du tarif clouanier roumain, qui ,a une epaisseur des 
parois inferielire a 7 mm" j'ai l'honneur de decIarer 
au nom de mOll Gouvernemen Ł qu'il s'engage ił rćduire 
aussit6t Cjue possible, a l' importation du III } j" roumain, 
les droits de la position 1 point 1 cdu tarif douanier 
polonais ił. 3 z1. 25 gr. les 100 kg.s. 

Si le Gouvel'uement Polon ais s,e vo'yait toutef.o,j,s 
dans l'i.mpossibilite d'accorder cette reduction avant 1e 
1 S eptembre 1930,ou si le Gouvernemen,t Roumain 
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lić zniżki wyże j przewidzi,anej na rury przed tą sa
mą datą i gdyby, w międzycz :i s i€ , niz został zawar
ty między obu Rządami specjJlny u \d ad, r~guluj ący 
te sprawy, każ:da Ukradającil się Strona będzi2 mia
ła możność wypowiedzeni.akonwencji b:.ndlowcj 
i nawlj,~acyjne j podpis,ancj w dniu dzis.~ejs'Zym , któ
r aby przestała obo 'wiązywać 1 p3.ździernika 193D r. 

Zechce Pan przyjąć, Panie CłE1rge d'Afhircs , 
zapewnicn:e o moim wysQ,kilTl szacunku. 

s. s. Alfred Wysoc!łi 

Prclohół 

dotyczący polsko - rumuńskiej Iiollwencji weteryna
ryjnej w sprawie prZYWOl,U zwi.erząt m-az surowych 

proc1uldów zwierzęcych. 

[vl ając na względzieo1J2cną sytuację miGdzy 
obydwiema \V'ysokiemi Uldadającemi si\( Stronami 
w sprawie wymiany zwierzqt, surowych produktów 
zwierzęcych oraz m3.terj :\łów i ,przedmiotów, mogą 
cych służyć jako przeno ,ś n ik zarazy, oraz ograni
czone znaczenie, jakie ta wvmiana pos iada ,obecnie 
dla obu kra,jó,,'l, obydwie Wysokie Układ u j i~ce się 
Strony zgod zi.ły się na tymcz asovle odrocz 2nie za
warcia k onwencji weteryn aryjl1cj, d otyczącej przy
wozu zwierząt i procluk i. óvJ zwierzęc v;:;h, 

Jednakże obydwie Wysoki~ Układające s i ę 
Strony da j ą sobie wz ajemnie z Jp <:wnienie w spra
wie przywozu zwierząt, surowych produktów zVvie
rzęcych, jak również przedmiotów, mogących słu
żyć jako przenośnik zarazy z terytorium jedneJ 
z Wysokich Układających s:ę Stron na terytoriua~ 
drugiej Strony, że postanowiznla przewidziane 
w ustawach i rozporz ądzeniach w eterynary jnych, 
'obowiązujących na obsZ3.rze jednej z Ukłaclaj qcych 
się Stron, będą stosowane w sensie j.ak najwięks,zej 
loj alności i możliwej życzliwości. oraz jedynie w ce
lu zapewnienia ochrony weterynaryjnej zwierząt 
pochodzenia krajowego. 

Sporządzono w 'Warszawie w podwójnym 
egzemplarzu dnia 23 czerwca tys,iąc dziewięćset 
trzydzies t e!go roku. 

G. Davidescg 

L. S. 
Cezary Popesco 

L. S. 

Alfred Wysocki 
L. S. 

Mieczyslaw Sokolowshi 
L. S. 

Aneks Nr. 1. 

Konwencja weterynaryjna 

między Polską a Rumunją załączona d.o k onwencji 
handlowej i nawigacyjnej. 

Artykuł 1. 

Przewóz przez terytorjum jednej z \V'ysok ich 
Układających się Stron zwierząt, produktów zwie-

, 

se voyait dans l'irnpo'S.sibili16 cl 'aocorcler lareduction 
pn~vu2 ci-dessus pOUf 1;os tuyrrm: avanl la m cmc date, 
e,t si entreiemps UH accord sj)(~cial r eglan! ces ques
hens ll 'intervenait pas cntre les deux Gouvernements, 
chaque Partie Cor,trac:tante aura la facultć cle d t non· 
cer la Convcation de Com.:nsTce et de NavigaLion, 
signee a la dale de 02 jour pom prcndre fin le 1 Oc
tohre 1930. 

VeuilIez agrecr, M.onsi8ur 1e Charge d'Affai'res, 
l'assurance de ma cOHsidćration dist:nguee. 

s . s. Alfred Wysocki 

Protocole 

concern.:mt la Convcntion V:ćterinaire polano - rou
maille d'imporiation des animaux et des produits 

animaux bruts. 

Consiclerant la situatian aduelle entre les deux 
Haules Parties Con tractan les au su jd des echanges 
d'animaux, de pwduits ,u'llimaux bruts et des matieres 
et objets pouvant servir COlllme vehicule a la conta
glon, et l'imnortarwe reduite que ces echanóes ont 
actueHeme nt ' pour les dcux pays, les cleux 'Hautes 
ParLies Contradan ies sont tombźes d'aClcord de cliJ· 
fćrer provisoin~ment la conciusion d'une COil\'enhon 
V ćtMina.1re COllcem,2.n t l'impo.r[a han des animaux et 
des p roduits animaux. 

Toutełois les deux Hautcs Parties Contrac· 
tantes se dorment rnuhlellemcn t l'assurance en c·e qui 
co.ncerne l'imp.a,rtation des animaux, des produits ani
m aux bruŁs et des matieres ains.i que des objels pou· 
vant s2fvir comme vehicule a la contagion, du terri
tDire de l'une des Hautcs Parties Contractantes sur le 
ter-r itoire de l'autre Partie , guc les dispositions p.re
vues dans les lois et reglements veteri.nairesen 
vigueur sur le territoire de l'un,:; des Hautes Parties 
Contractant es seront appliqućes dans 1e sens de la 
plus gm-llde loyauŁe et bienveillance possible et seu
lem.,ent dans le but d 'assurer la protection sanitaire 

, du MIail ind~gene. 
Fait a Var.sovie,en double exemplaire , le 23 Jutn 

mil neuI cent trente. 

G. Davidesco 

L. S. 
C esar Popesco 

L. S. 

'Alfred Wysocki 
L. S. 

Mieczysław Sokołowski 
L. S. 

Annexe No. 1 

CO!1vention Veiednaire 

entre la Pologne c-t In Roumanie annexće ił la Con
ven,tion de Commcrce et de Navigation. 

Article 1. 

Le trans1t par le territolre cle rune des Hautes 
Parties Contractautes des an1maux, cle leurs produit.s 
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rz,ęcych, jak ró,vnicż m3 tc:-j:\ łó-vV' lub przedmiotów 
mo.gących przenic6ć .z araiLwą cho.robę , a pochodzą
cych z tery Ło rjam dn; :~ i : , j U i hd ~j ?,c~j s i ę Strony, 
będzie og ranlczoay ci:) pewilyc;1 p u:,któw gr..!nic z
nych. 

Układające si ę Strony nrzed we j ,ściem w ży
cie niniejs,zcj k onweI!cj,i pocLa dzą sobie do. wiado
mości wykaz urz~=16H c clny .::h, oŁwa;" lych dh p rz e
wozu zwierz ą t, surow 'Fh p :"Jd '.t'cd ó ·v zwi crz ~ c ':f c \ 
jak rÓ'NU:lSŻ materjałów lub pr z,cclm :oiów, mo;(ą 
cyc h prz,eni,dć zaraźEwą cho,ro ·Sę. Strony zobowią 
zują się zorlganizować s)użb ę w tych urz ·~ dach tak, 
by odpowiadała wymogom w ebryn arv jnym i po
trzebom handlowym, oraz bę d ą sobie podawały do 
wiadomości we właściwym cz asie zmiany wprowa
dzone do wymienionego wykazu. 

Artykuł 2. 

Zwierzęta wymien ione w a1t ',, 1: '..I12 1 ob2im~lią 
osobniki v.atunków : koni, odó,,'1 i ic h krzYŻJwań , 
bydła roga te,go, owiec , kóz , ś ")·/iń , j::tko też drob iu. 

Artykuł 3. 

Przewóz zwierzą t , wymienionych wyzeJ VI ar
tykule 2 i produkt ów pochodz"cYC:l z t l e h zwic" 
rząt, jak róv.rnież mater jdów i przzdmiotów, mogC\
cych przenieść zaraźiiwą chorobę - nie b edzie 
przedmiotem żadneg o t! or z-dnicg) hh s])~cj2. 1nego 
zezwolenia .ze strony p r.lls1v,r,(). t r.G. n.zytu~ąc e [~o . 

Prz,ewóz zVi,i enąt żyw-ych ,innych gatunków wi
ni,en być przedmiotem osobnego zezwolenia państwa 
tran.zytującego. 

Artykuł 4. 

Zwierzęta prz \?; wożone tranzytem u.:;dą podda
n,e na granicy b adaniu U's'Kutec z,:11on cl"nu p rzez le
karza weterynaryjne~~o . 

Zwierzęta będ ą zaop atrzone w św~adect-wo 
miejsca pochodzenia i zdrovl'ia ze wsk az'lniem m'ej
sca pochodzenia i miejsc.a przezn.aczenia zwierząt. 

Świadectwo (którego wzór jes t załączony do 
niniejszej konwencj i, \v'Z6r Nr. 1) winno zawierać 
.zaświadczenie wydane przez państwowego lub 
przez państwo upoważnione,go lekarza weterynary j
nego, że zwierzęta v .... chwilizahdowania zosŁały 
uznane za zdr,owe i w olne c d wszelkie j za.raźliwej 
choroby i że nie panował (a): 

a) co najmniej ,od 6 miesięcy-księgosusz i za
raza płucna bydła rogaL~go, 

b) CD najmn.iej od ",0 dni-z.araz.a stad:nicza ka
llI, .zaraz,a, pomór świń i ospa Dwcza, 

c) co najmniej od 21 dni-pt'ysz czyca i pomór 
drobiu-ani w gminie pochodzenia, a ni w gminach 
granicznych, ani też, że w miej s c owościach, p rzez 
które zwierzęta dDprowaclzon'~ zostały do m ' ejsca 
załadowan ia na kolej luh sta tek, ni '~m3. żadnego wy
padku zarazy płucne j bydb. r og ltc2o, pryszczycy, 
ospy owcz.ej, pomor u świń , zaraz,! stadniczej koni, 
zakaźnego z.apalenia jelit, z a razy świń i pomoru 

.._._-- - _ ._-----------

ainsi quc des mat ieres Ol! obj eh susceptibles de trans
mett re unc rrl3.1adie co.nlagi~use , de provcnam:(~ cLI ter
ritoirc de Lwire Parcie COrltractanle, sera lirnilće 
ił certair:s po~nts de la fron here . 

Lcs Parties Contract antcs se comm\J:, ic!Ucront. 
ava:'lt la mise en vigueur dc la pró.s~nie Con~;cn tion, 
la Este d 2.s bureaux de douJ.:le CU'18r t:, il!.l tra;lsi t des 
animaux e t de leurs produi Ls brLl~S 2. ;nsi guc d es nn
tieres ou objels sltscepL.bles d e.: trar.,:r:.1 c ttrc '.me nn-
1adie contagieuse. Elles s'engag:::ut ~t y o:g:tDiscr 1e 
Seryjce 2e maniere a dOllUU sa l:,::;[adicn aux ex.;'
gences vćteri.n aires et aUA necessitćs comme,rc; ,des. 
EUes se cDmmuniqueront egabment en temps uhle. 
les modifications apport<':es a ladite Id e. 

Artide 2. 

Les anlmaux vi sć s et l' article premier compren
nent les sujcts ces espcces chev:ll ine , a s:ne e t lcurs 
croisement, bovine, ovme, capcinz , porene, ainsi (lue 
les volailks. 

Article 3. 

Le transit des animaux V: 3E:S a art ide 2 ci-de"sus 
et de leurs p roduits , ains,j que d es mJ. ~ieres 0'.1 objds 
susseptibles de transmeitre un c rrwbdL2 con ~a ;~jeuse 
ne fe ra l' obje t d 'aucune auT.Or:satiDn prealabl e ou 
speciale de la pa rt de l' Elat du tra;::tsit. 

Le transi t des animaux vivant s de s aurres 
e-sp cces devra f ai.~·e l'objet d 'une auto.r tS,,-UO ll spe
ciale de l'Etat da transit. 

Article 4. 

Les ,,- .. ll,""-UX en transit seront soumls ił la fron
tiere fi une visi te faite par un medecin v6tćrina ire. 

Les animaux seront accompagnes d\ lll c,er tifica t 
d'origine et de sante indiqllan t 12 lic~!.l d' o.riginc et 1e 
lie..J, d'e clestination des animauA. 

Le certihcat (dont 1e m odele est joint i, la p re
~Gnte Convention, modele 1) doit contenir l' aHe.sta 
h,on, delJvree par un mćdecin veterinair2 ch l' t lat au 
autorise par l'Et at, que les animaux ont ctź trouvćs 
sains et exempts de toute maladie contagieu:oe au mo
ment de l'embarqucment, et qu'il n'existait : 

a) depuis au moins 6 mois - la p l:ste bovine 
et la p eripneumonie eontagieuse des b ovides ; 

b) depuis au moins 40 jours - la d Jurine, la 
peste porcine, l' enterite infedieuse, la septicćmie du 
pore et la clavelee ; 

c) depuis au moin.s 21 jour.s-Ia Hevre aphteus e 
et la peste aviairej ni dans la commune d'ori fin e ni 
dans les communes limilrophes, non plus que da i1 s les 
localites parcourues jusqu'au licu d'embarquement par 
voie ferr ee cu par bateau, aucun eas de póripne'umonie 
contagieusc, de Hevre aph~eus 2, de cbvclće, de pcsie 
.de porc, de .dourine, d' enteri-te ,ir:f.edicuse, cle sept~
cemie de porc et de peste aviaire. Ces restrictions 
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drobiu. Te zastr,z,eż,eni,a ograniczone są dla każdej 
choroby do gatunków zwierząt wrażliwych na daną 
chorobę. 

Stwierdzenie pojedyńczych wypadków wągli
ka, szeles tnicy, nosacizny, różycy, zarazy dziczyzny 
bydła wg,alego i świń , j,ako też świerzbu nie sto:i na 
pneszkod zie do wystawienia świadcciwa, z wyjąt~ 
kiem śVviactectw dla zwierząt po,chodz,ących z Zia
gród lub miejscowości poddanych obserwacji wete
rynaryjnej stosownie do p rzepisów weterynaryjnych 
państwa eksportującego. 

Stwierdzenie świerzbu u zwierząt należących 
do gatunku owiec i kóz nie będz,ie stanowiło prze
szkody do wystaviienia świ,adectw,a dla zwi'erząt je
clnokopytowych i naodwróL 

Dla zwierząt jednokopytowych i bydła rogate
J:!o świadectwa będą jednostkowe. Dla zwierząt na
l eżących do gatunków owiec, kóz, ŚWill, jak równiei 
dla drobiu świadectwa będą zb:orowe. Świadectwa 
zbi.orowe winny obejmo vvać wyłączni e zwierzęta te
g,o slameg.o gatunku nale~~ące do tej samcq osoby, 
przeznaczone do tej s.amej miejscowości i objęte tym 
samym tnmsportem; winny one zawierać wskazów
'ki, wystarcza,jące do uniemożliwienia jakiejkolwiek 
zami.any zwierząt. 

Świadectwa winny być wydawane nie wcze
śniej, niż na trzy dni przed wysłaniem w drogę prze
syłki, nie licząc dnia wydania. Przewóz winien ~ię 
odbyć b ez przerwy. W razie przerwy w przewozie 
z powodu siły wyższe j państwowy lub przez pań
stwo upoważniony lekarz weterynaryjny kraju po
chodzen':a lub kraju tranzytującego zamieści na od
wrotnej stronie odnośnego świ adectwa mi e jsca po
chod zenia i zdrowia formułkę przytoczoną we wzo
rze Nr. 2, dołączonym do niniejszej konwencji (wzór 
Nr. 2). 

Vł szystkie zwi.e,rzęta należące do pr,ze.syłki 
winny być przedstawione do badania sanitarno-we
terynaryj nego na granicy kmju tranzytującego. Wy
jątek stanowią wypadki śmierci przypadkowej, 
sŁv"ierdzone przez władze weterynaryjne jednej 
z wys'okich Układających się Stron iz,aświladcwne 
przez te władze na świadectwie miejsca pochodze
nia i zdrowia. 

Czas trwania podróży ustala się według listu 
przewozowego lub papierów, okrętowych. 

1\rtykuł 5. 

Przewożone mięso, tłuszcze zwierzęce, smalec 
i wszelkie j.Jrzetwory m;ęsne będą poddane kontroli 
weterynaryjnej na granicy państwa tranzytującego. 

Mięso i przetwory mięsne winny być zaopa
trzcme w świadect~o miejs·ca p();Chodzeni,a i zdw
wotności zgodnie z wzorem dołączonym do niniej
lszej konwencji (wzór Nr. 3) , stwierdzające, że po
chodzą wyłc\cznie ze zwierząt poddanych przed 
uboiem i po uboju badaniu państwowego lub przez 
paristwo u1J oważnionego lekarza welerynaryjn 2go, 
1dóry u'lua,ł to mięso za zdrowe, zdatne do spożycia 
dla ludzi bez .ograniczeni.a i Żie było przyrządzane 
i przerabiane według wszelkich przepisów higieny. 
Świadectwo wysŁawione dla mięsa wieprzoweilo lub 

sont limitees pour chaque maladie auxespeces recep· 
iives. ' 

LaconstaŁation de cas spo.radiques de charhon 
bacteridien, de charbon emphysemateux ou sympio
mati:que, de morve, de rouget du po,rc, de septicemie 
hemorra,gique des ruminanŁs et du porc, non plus que 
de la rage, n'empechera pas la del1vrance du certi
ficat, sauf pour les animal.lX des etabies ou localites 
soumis,es au co.nt.role veterinaire d'apres les regle
ments vetćrinaires du pays d'exportation. 

La conslatation de la gale chez les animaux des 
especes ovine et caprine n'empechera pas la deli
vrance au certificat pour les solipedes et vice-versa. 

Poar les solipedes et les bovides, les certificaŁs 
seront individuels, pour les animaux des especes 
ovine, caprine, porcine, aiusi que pour les volailles 
les certificaŁs seront coliedifs. Les certificats col'
ledifs ne pourmnŁcomprendre que des animaux de 
meme espece appartenant a une seule personne, de
stines a une meme local.ite et compr.is dans un meme 
transport; ils dev:ron Ł oontenir des indications suHt
santes pour empecheJ- taute subs titution d'animaux. 

Les certificats ne devront pas etre del.ivres plus 
de trois jours avant la mise en route non compris le 
JOUl' de la delivrance. Le transport devra etre effectue 
sans inŁerruption. En cas de rupture de charge pour 
cause de force mai eure le medecin veteriuaire de 
l'f:tat ou autorise par l' f:tat du pays d'or.igine au du 
pays de transit, notera au verso d'u certificat respectif 
d'origineet de sante une clause etablie au modele 
No. 2 j:oint a la presente Convention (modele No, 2). 

Les animaux d'un convoi doivent etre presentes 
en toŁalite a la visite sanitaire veterinaire a la fron· 
t iere du pays de transit. Exception sera faite en cas 
de mort accidentellc constatee par les autorites vete
rinaires de l'une des Hautes Partie s Contractantes et 
attestee par elles sur le ·certificat d'origine et de sante. 

La duree du voyage estetablie d'apres la leHre 
'de voiture ou les papiers de bordo . 

'Article 5. 

La viande, les graisses, les saindoux et touf,es 
les preparau'ons de viande en transit serontśoumises 
a la frontiere de l'f:tat de transit au contrale vete
terinaire. 

Les viandeset preparations de viandes doivent 
etre accompagnees d'un certificat d'ori.gineet de salu
brite conforme au modele joint a la presente Conven
Eon (model'e 3), attestant qu'elles proviennent exclu
sivement d',animallx s'oumis, avant et apres l'abatage, 
a la vi,site d'un medecin veterinaire de l'f:tat ou auto
rise pa,r l'Elat, qui aura dec1are ces viandes s,aines, 
propres a la c:ons,ommation humaine sans condition, 
preparees et manipulees suivauŁ touks les regles de 
l'hygiene. Poul' les viandes de porc ou preparations 
deviandes de porc, ie certificat mentionnera qu'un 
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przetworów z mięsa wieprzowego winno zawierać 
wzmirunkę, że wykonane zostało badanie na włośnie 
z wynikiem ujemnym. 

Mięso winno być oznakowane pieczęcią, odbi
tą na dołąc,zonem do przesyłki świadectwie. Każde 
świadectwo winno się odnosić tylko do mięsa tego 
samego gatunku zwierząt , do mięsu tego samego 
pochodzenia, należącego do t ego samego właścicie-
1a, wysłanego do t ego samego odbio LCY · 

Wycinania, zeskrobywanie błon surowi,czych, 
,ak również usuwanie gruczołów chłonnych z ich na
turalnego położenia pociąga za sobą w każdym wy
padku c,oInięcie odnośnego mięsa. ' 

Mięso świeże lub konserwowane zapomócą 
jednego z zahiegów chłodniczych winno być przed
stawiane do kontroli weterynaryjnej kr,aju tranz;ytu
jącego na wra runkach następujących: 

a) mięso wołu : ... dł\;; zwierz~ta, skóra ściągnię
ta lub ni", podzielona na po łowy lub ćwiartki, 

hl mięso owcy i kozy: całe zwierzęta, skóra 
ściągnięta lub nie, lub podzielona na l.Jułowy, 

cJ mięso świni: całe zwie rzęta lub podzielone 
na połowy z sadłem lub bez; sadło może być prze
wożone oddzielnie. 

Artykuł 6. 

Surowe produkty zwierzęce w stanie świeżym 
mogą być poddane prz~L. państwo tr an z y t ują c e kon
troli weterynaryjnej na granicy. Będą one zaopa
trzone w świadectwo (którego wzór jes t z,ałączony 
do niniejsz ej konwencji - wzór Nr. 4), wystawione 
przez państwowego lub przez państw o upoważnio
nego lekarza wet~fynaryjnego, pozwalające na 
stwierdzenie ich tożsamości i stw ierdZ3..jące, że pro
dukty te pochodzą ze zwierząt wolnych od zaraźli
wych chorób, mogących się przenieść prze,z te pro
dukty na ludzi lub zwierz ęta. 

Świadectwo t akie nie będzie wymag,ane dla 
produktów, które zostały poddane z,abiegowi uważa
nemu za dający dostateczne zabezpieczenie z punk
tu widzeni,a profi1akty ... znego (wysuszenie, solenie, 
poddanie dzi ałaniu arszeniku lub innych środków, 
pl'ani'e antyseptyczne, po,ddanie dZ!ałaniu pary, od
każ,eni·e etc .). Będą dopuszczone do przewozu bez 
śWLadectw,a i nie będą poddawane o,graniczeniom 
ze wzgl ędów policyjno-weteryna ryjnych: łój wyta
piany, skwarki w stanie denaturowa,nym, wełna wy
wapniana lub myt,a, w celach przemysłowych, od
padki oraz wełna pochodząca z garbarni, pióra 
w sz,elkiego rodzaju, opakow,ane w szczelne worki, 
jelita, gardzi,ele, ż'ołądki, pęcherz€, kopyta wysuszo
ne lub solone, o.dpowi edrnio op,akowane lub umie
szczone w skrzynia ch bądź w zamknię tych beczuł
kach; skóry zwier,ząt dz,ikich, wywapnione odpadki 
skór, s:zc.z,ecina i sierść zwi,erzęca zupełni.e wysuszo
na, wygotow,ana lub wywapnlDna (ogony, grzywy 
elc.); wg!, ko.pyta, ,rac ic,e , kości, wszystko odtłusz
czone, wygo,towane lub wysuszone i pozbawione 
części miękkich; szm3.ty przeznaczone do cc!ów 
przemysłowych; j,aj,a, mleko i pr,odukty mleczne. 

. examen trkhinoscopique a ete pra.tique avec uu resul .. 
tat ne~atif. 

Les vilan.cles seront marquecs avec unc esta m
pille reproduite sur le cert.ifi cal acoompaf nant l' en
ViOj. Chaque certificat devra s'appliquer a de viandes 
d 'une meme es.pece animale et d'un c meme origine 
appartenant ,au meme pt,oprietaire et expecEees a un 
meme clestin3.tair,c. 

Les excis:ions, le grattage de sereuses ainsi que 
l'enlevement des g,angUo.us normaI.ement adh erents 
entrainent,en tous les cas, le refoulement des vian
des r,espe.cŁives. 

Les viandes fraiches ouconservees par un 
procedć frigoriEque devront elre presentees au con
tr61e veterinair,e du pays de transit dans les condi
hons suiva ntes: 

a) viande cle boeuf, animaux entiers, depouilles 
on non, divises pa r moities ou par quartiers; 

b) viande de mouton et de chevre; animaux 
entiers, depouilles au non, ou divises par moitićs; 

c) viande de porc; animaux entiers, ou divisć s 
par moitiesavec au s,ans le tarci; c.elui-ci peut etre 
transpo.rte separćment. 

Article 6. 

Les produits animaux bruts frais pourront etre 
soumis p '.n l'f:tat de transit au contróle vetćr inair,e 
ił. la frontiere; ils seront accompagnes d'un certificat 
don t le modele es t join t a la presente Conven!lon 
(modele 4) deliv re par un m ćdecin veterinaire de 
l'f:tat ou autorisć par l'f:tat, permettant leur identifi
cabon et attestant qu'i!s proviennent d'an imau7. in
demnes de maladies pouvant ćtre commun iqućes 
a l'homme ouaux animaux par lesditsproduits. 

Le certif.icat ue sera pas exigć pour les produits 
qui ont subi un traitement con sidćre comm2 off rant 
une garantie suffisante au point de vue de prophylaxie 
(dessication, salaisou, traitement arsen ;cal O U auLres , 
la vage an tiseptique, etuvage, desinfection etc .). Seront 
admis en transi t s.ans certific.at, et one seron t pa:s 
soumis a des restrictions pour des raiso.ns de police 
vćterinaire le suit Iondu; les cretolls d ćnatures ; la 
laine imprćgnće de chaux ou l avće indusŁrieIIcment ; 
les residus de Laine et la la,j,ue pr'ovena.n t de t anne
ries; les plumes de toute sorte emhallees en s.acs clos ; 
les boy,aux, les gosiers, les estomacs, les vess ics, les 
ongles seches ou sales, emballes convenablement ou 
mis en caisses ouen harils clos; les pcaux des animaux 
sauvages; les res idus de peaux t1'aitć5 a la cham~; !e 
poil de porc et le poil d 'animaux p arfaitement seche 
ou boullli au impregne de chaux (queues, c rini ~ res 
etc.); les ,cornes, les sabots, les ongIes, les os, tous 
degraissćs nu bouillis ou sBches et ci ćgages des p::rties 
molles; les residus d ' etoffes destinć s a l' industrie; les 
oeufs, le lait €t Ies produits laitiel's. 
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Artykuł 7. 

Transp.o.dy zwic.rząt przewożone tranzytem 
winny być zaopatrzone w zez wol enie na przywóz 
kraju przeznaczcni:1 lub w z2zwol C'1is 113. przewóz 
krain przsjmującef:o prusyłk<c do dalsz.ego prz.ewozu 
pod cym warunki,em, że kraj przez naczenia lub kra j 
tranzylujący zobow : ;o: ż ~ s:ę nie C0!J.Ć w żadnym wy
;padku zwierząt, o ile wsp omniane kraje nie zobo
Wi'lza1y s ię stale do niec ofania w ż adnym wypadku 
zw it2fz'1i. p l·oduktóv.r zwi8rzęcych lub przedmiotów, 
m og:lcych przen idć zar :1żliwą c!iOrobę. 

Przev,ró.z świ,zżego konse.rwowanego lub przy
r:ządz onego mię s,a , maŁerj,ałów i przedmiotów, mogą 
cych przenieść zaraźliwą chorob ę z te.ryŁorjum jed
n e j z U kl,ada jc,cych się Stron przez terytorium dru
gi,e j Str.ony kolejł w zamkniętych i z.aplombowanych 
wagonach lub te /: sl atlGlmi bĘdzie dopus;z,ezony bez 
wymagania żadnego uprzedni ego zoh::nviąz,a.nia s ię 
do przy j ę ci,?. prze.svłki ze stron y k r aiu pr,zejmują cego 
przcsył!kę do dalszego prz ewozu lub kraju przezna
cze!lia. 

Wagony podczas tranzytu winny być zaplom
bowa ne przez władze celne na stacji wejściowe j 
kraju h'anzv t ują c e~:() i w t akim sianie b~dą przed
stawione włc:dzom celnym biura w 2jśc~oweg0 kra
iu przeznaczenia lub kraiu przejmui ąc<cgo przesył
kę do dalszego przewozu. \V'.agony, zawierające zwie
r2Gb, będą pIombo "lN ;:;.Jle w spo!,ób, który da gwa ran
cj ę , ż·e zwier.z ęta Prie h €; d<1 mogły być 2ni z.amienione, 
lub wyładowane, lecz który nic przeszkodzi ich ży
wieniu. W szelkie wyłado"wanie lub przeł.aclowywa
nie jest .zasadn~cZrO zakaz,a.ne. 'V'I razie konieczności 
lub z,a s,pecjv.lncm z€zwoleniem wyładowanie lub 
przeładow.anie bę clz,ie mogło być dokonane pod kon
holą pańsiwm.ve go lub przez państwo upoważnione
go lekarza weterynaryjnego,. 

\'1al~ony używane do przewozu zwierząt lub 
śVvieźych produk tów Zwierzęcych winny być dosko
nale uszczelnione. 

Artykuł 8. 

Zwierzęta uznane podczas b :ldania wet eryna
rYlnego na .granicy za chor~. zarażone lub podejrza
ne o j edną z chorób .zaraźliwych, podlegającą oho
w.iązkowi zgłosrzenia, będą oofnięte, jak również 
prze syłki nie odpowiadające wymogom niniejszej 
Ikonwencji. 

Wyżej wspomniany lekarz w e terynaryjny za
notuje na świ·adedwie powód cofnięci.a, podpisz'e 
swoje stwierdzenie i, zawiadomi bezzwłocznie wła
śc iwą grarn.iczną wlcLd.zę weterynaryjną drugi.e j 
Uldad.ajc\cej się Stwny. Świ:a,dedwo wraz z proto
kółem , dotyczącym stwie,rdzonych faktów i powzię
tych z.arządzeń, będzie przesł,ane przez lekarza we
t erynaryjnego lua ju tranzylującego centr.alncj wła
d~y weterynaryjnej swego kraju, któ:r:a pOiwiadomi 
kr.aj po,chodzenia. 

Jeśli zostanie sŁwierclz·ona zaraźEwa choroba 
podlegająca ohowiąz.kowi zgłoszenia w kraju tran
zyŁUi;ącym pomi·?d.zy zwierzętamJi przcwożonemi 
tranzytem po przejściu przez stac:ję wejściową do 

Article 7. 

Les transDorrs des animaux en transit devront 
ełre accompag~ ćs d'une autorisation d ' importation du 
pays de destination ou d'une .auŁorisation de trans it 
du pays cle transit a l a sortic a cetle condition que le 
pays destinalaire ClU le pays cle transit prennent l'en
gagcmcnt de ne r 2J:oule r cnaucun cas les animaux, 
a moins guc lcs d'i ts p ays n'aient pris l'enga,gement 
permanent de ne refouJ er, en aucun cas, les an.i.maux, 
produits animaux 0:1 objcls susceptibles de t rans
meLrc uae nnladie cOlltagic usc. 

Le trans it de la >,iandc fraiche, conservee ou 
pn?paree, des l1:w Ecrc ,c, et des objcts susceptibles de 
trar:.smcHre unc r.laladie, du te rritaire d'une des 
Pal'lies Contractantesa t ravcrs le territoil'e de l'auŁre, 
par vaic krree, dnns des wagons fermes et plombes 
ou par h3.tc in:x, sera admis sans quc solt exige aucun 
engagement prć.alable d 'a.cceptation de la p.a.rt du 
pay.s d.e tranó t a la s-odie, ou du pays destinatalre. 

Les wagons en transit seront plombes par la 
dcuane de la slation cl'cntree clu pays de transit et 
dans teJ etat ils seront presentes a la douane du 
bureau d'entree au pays de dcs t inatian ou du pays 
de transit a la sortie. Les waQons co.ntenant les ani
maux serant plombćs de fuyo;;, qui clonrnera des ga~ 
ranties que les 2.ni maux lle pourront pas etre substi
tues ou dechargć:;: , mais qui n'emp{ichera pas leur 
a1imentation. Tout d ćbarqucment ou tl'arnsborde
men t sera itJierdit en principe. En cas de necessitć 
ou a:pres autO'risai:ion special e, 1e debarquement ou 
le hanshordcmcnt pourron t etre effectues sous le 
con.tróle d'un mćdecin vetćrinaire de l'Etat ou auto
ris e p ar rEta L 

Les "\vilgnl1s employes au transit des animau:x: 
au des produits d ' animaux hais devront etre par
faitemen t etanches. 

Article 8. 

Les anhnaux reconnus lors de la visite vete
rinaire li la fro.ntiere, aHeints, cont.amines ou sus
pects de l'un:e des maladies contagieuses dont la de
claration est obligatoire, seront refoules amsi que 
les envois qui ne repondent pas aux exigences de la 
pn':sente Convention. 

Le med.ecLn v ćŁćrinaire ol-dessu:s in.dique no
tera sur le certificat le motif du refoulemenl, signera 
sa declaration et a visera immediatement l'auloritć 
vetE;.rinaire competente de la frontiere de l' autre 
Haute Partie Contractante. Le certificat, accompa
gne d'un proces-verbal des faits constates, et des dis
positions adoptees, sera tran smi:s par le medecin ve
terinaire clu pays de transit a l'autoritć vćterinaire 
centrale de son paySj cel1c-ci en donn era communi
cation au pays d'o.rigine. 

Si une maladie contagieuse donŁ la decIaration 
est oblig.atoire dans 1e pays de tr,an:si t, est const.a
tće parmi les animaux en transit apres que la sta
tion d'enłrce a ctć franchie, ił ces animaux s'appli .. 
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tych zwierząt będą zastosowan e przepisy usta w 
i ro.zporządzeń obowiązujqcy:::h w kraju tr.anzytu
j ącym. Odpis protokóh sporz::!dzon~go w t~i spra
wi,e będzie przesIany drugiej Stron.ie beznvłocz;nie 
przez wła.ściwą wlidzę wdcrynaryjn ą. 

Artykuł 9, 

W r azie stwierdzenia ks!ęgrJSUSZU: lub za razy 
płucnej bydła r05?, t e.go na t erytorium ]".>d!1ej 
z Układajqcych się StrO!1 dru~a Strona b,~clzie mia
ła prawo zakazania lub oQ,a niczenia r,a CZ~IS trwa
nia niebezpieczeństw' :) zarazy prz ·? WGZU zwierzą t, 
produktów zwi erz ęcych oraz malerjalów lub przed
m i.otów mogących być nośnikiem zarazy. 

Artykuł 10, 

Je śl'i wskutek obrotu zw i erzę tami została za
wleczona z obszaru jednej ;, Wys okich Uldadających 
się Stron na t e rytorjam drugiej S~rony jedna z za
raźliwych chorób zVl/ierz::;cych, podlcgai~cych obo
wiązkowi zgłoszenia albo t eż, jeśli jedna z tych 
chorób przybrała charak t. el· z3.51rażaj 2, cy na t eryto
rjum jednei Strony dr;J,ga Strona b ędzie miah pra
rwu na czas trv,!ania niel:wzpieczcństwa zarazy ogra
niczania lub z,ak'D..3:m,ia. pl~zewozu zwierzą t należą
cych do gatunków narażonych n3. zarażenie się od
n,ośną chorobą a pochodzących z obszarów objc;
tych zarazą lub zagrożonych. 'VI tY C}l samych wa· 
runkach ograniczenie lub zakaz prz:evvozu będą mo 
<Rły być rozci i:l~'1 ię t c na prod l1k t y pochodzenia 
zwierzęcego lub na produkty mogące być nośni
kiem zarazy. 

Te ograniczenia lub zakazy przywozu mogą 
być stosowane wyłącznie do terytoIiów objętych 
chorobą i do terytoriów grflniczqcych. Jako teryto
rjum uważane są: w Rum:.mji - departamenty (iu
det), w Polsce - powiaty. 

Przewóz nie może być zakazany w wypadku 
wągllka , szelestnicy, zarazy dziczyzny i hydła roga
te,go, wścieklizny, nosacizny, różycy świń , gruźlicy 
i świerzbu . 

Cz,asokres trwania niebezp.iec.zcóslwa zarazy 
dla chorób wymienionych wart. 4 pod litera mi a, b, 
c z wyjątkiem księgosuszu ogranicza s i ę do czaso
kresów prz~widzianv::h w tym;tc artykule. Czaso
k res ten będzi.e oblicz,a.ny od dniia urzędowego 
oświadczenia ustalającego wygaśnięcie choroby. 

Artykuł 11. 

Centralne władze weterynaryjne obydwóch 
Układających si ę Stron będą o C2b.szały co 15 dni 
biuletyny weterynaryjne, podające stlllysiy kę za
raźliwych chorób zwi erz ę cych . Taki biuletyn zaraz 
po ogłos.zeniu bę dzie prze sy ł D.ny bezpuśrednio cen
tralnej władzy weIerynću-vj,1ej drugie j Układającej 
!Się Strony. 

Artykd 12. 

Jeżeli TI,U teryto !·jum jednej z Wysokich Ukła
dających się Stron zostanie słvlierdzony ksi~go-

queront Ics prescriptioThs des 10is et reglements en 
vigueur au pays de transit ; la copie du proces-verbal 
dres.se da11S cctte m ati€:.re se.ra transmise sans dćlai 
par l 'autoritć vćtćrinaire compćtente a l'autre 
Partie. 

Article 9, 

Si la poste bovine au la pćripneumonie conta
gieuse des bJvidćs sont constatees sur le territoire 
de l'une de>, I-hu h.? f, Part;,,,; Conlrćł cl:a nt es. l' Ruhe 
Part ie &:u'a l~ dl'Olt de prDhiber 'ou cle limiter aussi 
lon~temps quz: dure 1e danger de la contagioH, 1e 
transit des animaux, de leurs produits, ainsi que des 
ma tieres o.u objets pouvant servir de vćhicule a la 
contagi.on. 

ArticIc 10, 

Si, dubH clu trafie d es r:nimaux, une des ma
la d.;.e s ćpiwotiqucs clont la didaration est obliga
toi,re venait a etre jmpodee du territoire de l'une des 
Hautes Parties Contradanles a celui de l'autre ou 
hien si l'Ul1C de ces maladies revetait 1111 caraCLere 
mcna<;a'.1t dans 1e te rritoire de 1'11ne des Partiei>, 
l'autrc Partie aura 1e droit de limiter ou de prohi
ber,at::s.si lnngtemps que durera 1e danger, 1e trans,it 
de~ o:n. 1TT1aux QPpartenant aux espcces exposees ił. la 
malaclie, en provenance des territoires envahis on 
menaces . Dfms ces memes co!!ditions, la limitation 
ou la prohibition de transit poutra s'ćtendre aux 
pmduits d 'origine animale au capable de servir de 
vćhicule it la COD tagion, 

Ces Iimilations ou prohibitions a l'importation 
ne pourront s'appliquer qu'aux territoires envahis 
par la malaclie et <l 1..: x tCi'Titoil'cS limitrophes . On con
sideTc COElt,l'C terriLo;.rc : en Roumanic , les departe
mcnts (judd) et en Pologne les clistricts (powiaty), 

L~ trar.3it r: c peut ehe prohibć d ans le cas de 
charhan bacićridien, de charbon bactćrien, de sepii
cemie hemorragiq uc .. rage , morve , r ouget du porc, 
tu bcl'cuhse et gah. 

L'l duree de la pćriode de danger de contagi{)n 
pOUl' lcs maladies envisa~ćes fi I' article 4, leHres a. , 
b ., c" a l'exception de la pesie bovinc, sera limitee 
aux p eriodcs prevues au me me artic1e , Cette duree 
sera calculee a partir du jour de la dćclarahon oHi
cicHe qui etaLlira la disparition de la maladie. 

Artic1e 11. 

Les autorites cent.rales velerinrai.res des deux 
Haułes Partie s Contractan tes publieront tous les 15 
jour; des buFcEm vćterinaires indiquant la statis
tiq1.:c des ill3Jndies contagieuse3 des animaux. Ce 
buUeŁin , 2.llssitót publie, sera directement transmis 
a l' autorite vćtćrinaire centrale de l'auhe Partie 
Contractante. 

Articlc 12. 

Lorsque sar 1e terri toire de I'une des Hautes 
Partie s Contractantes on constate la peste bovine, la 
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susz, zar,aza .płucna bydła rogatego, zaraza stadni
cza zwierz ąt jednokopytowych lub pryszczyca 
w' fo lim.i e ostre j z wysoką śmiertelno ś cią, centralna 
władza weterynaryjna drugiej Wysoki,~i Układają
cej s!ę Strony będzie powiadomiona w drodze tele
graficzne,j. 

Artykuł 13. 

Każda z Wys,okich Układ a,jących się Stron za
!StrzeRa sob;e prawo, gdy uzna za stosowne i na 
cz,as, który uzna ,za po lrz-ehny, wysłania delegata 
celem otrzymania in.formacyj o stanie sanita rno-we
terynaryjnym zwierzą t , o organizacj i służby wete
rynaryjnej i instytucyj od, niej zależnych, jak rów
nież o wykonywaniu przepisów weterynaryjnych. 

Wysokie Układająoe się Str;ony wydadzą po
trzebne zarządz,eni,a celem ułatwi enia w spomnl,me
mu delegato'wi wykon,ani,a jego funkcyj. 

Artykuł 14. 

NinlEijsza konwencja w ejdz:e w życie w tym 
samym czasie, co konwenc,jJ. handhwa i nawi,gacyj
na, podpisana w dniu dzisiejszym i będzie trwać ta k 
długo, iak i ta konwencja, 

. W szelke spory, które mo~tvb y 1Jowstać m;ę
dzy obydwiema Wysokiemi U;,hdnjąc emi się Stro
n ami. w sprawie in h~rprehcj ; lub zas Ło s ov/anl1. ni
n,i ejs.żc,j konwencji , b cdq z.ałatwiane stosownie do po
s.h.l.,nowi,eń pr.,,,,ewi,clZ,l 3,nych wart. 31 konwencji han 
dlowej i nawigacyjr:,zj, pc c..pi s.anej w dn:u clz.i.s:ejszyrn . 

Sporządzono w pod'liójnych egz; mp larz ach 
w \Y/a rszawie dni.'i 23 CZ2r\vc a ty s i ą c dzi e'..v i ę ćseŁ 
trzydziestego rok u. 

G. navidesco 

L. S. 
Cezary Popesco 

L. S. 

Alfred Wysad i 
L. S. 

MieczYfllaw Sokołowski 
L. S. 

Protokół k011COWY. 

W chwili przystąpieni,a do podpisania konwen
cji wd eryna,ryjnej, dotyczącej przewozu zwierząt, 
produktów pochodzenia zwierz~cego oraz materja
łów i prze dm:,olów, mogących prz enosić zaraźliwą 
chorobę, zawartej w dniu dzisiejszym, niżej podpisa
ni pdnomocnicy, prapnąc sprecyz10wać i u zupełnić 
je j poshmowienia, zgodzili się na to, co następuje: 

1) W znaczeniu art. 8 niniejszej konwencji we
teryn<łryjn ci będą uważane za podejrzane zwierzęta, 
któr,e przebywały w tym slamym wagonie, albo na 
tym s,amym statku ze zwierzęt.ami cho,remi lub za
rażonemi; z'VJoi-e rzęta , które ze'tkn ęły się podcz.as ła
dowani,a lub wyładowaniia ze zwi,er,zętami choremi 
lub zarażonemi or,az zwie,rzęta, które były n.arażone 
pośrednio na zarażeni'e &ię wskutek przejścia przez 
miejsca, nadbrz,eżu, albo pomosty nie.dezynfekowa
ne etc. 

penpneumonie contagieuse des bovides, la dourLne 
des solipedesou bien la fievre aphteuse, sous uIlle 
forme m alignc , avec mo.rtalit e eIevee, l'autOl-ite cen
trale veterinaire de l' aut re Haute Partie Contrac
t ante sera immediatemenŁ inf.ormee par voie tele
graphique. 

Article 13. 

Chacune des Hautes P arties ContractanŁes se 
rese,rve le droit - quand elle jugera opportun et 
pour une duree qu'elle jugera uecessaire - d'en
voyer un delegue pour oblenir des renseignemenŁs 
sur 1'etat sanitaire-vel er inaire des animaux, sur 1'or
ganisation du service v e Łerin" lre et des instiŁutions 
dćpendantes ainsi que sur l' exćcution des prescrip
h ons veterinaires. 

Les Hautes Parties Contractantes prendront 
des mesures necessaires pour faciliter au delegue Cl

dessus Gitć l' execution de ses fonctions. 

Article 14. 

La presenlte Convention entrera en vigueur en 
TIleme temps que la Con'lention de Commerce et de 
Navigation signee en date de ce jour et aura la meme 
durec que cette Conventi.on. 

Tous lcs diHerends qui pourraient surgir entre 
les deux HauŁes Parties Contractantes au sujet de 
l'in,feTpretation ou de l' application de la presente 
Convention se,ront regles d'apres les dispositions 
prevues ił l'article 31 de la Convention de Commerce 
et de tiavi gation signee en date de ce jour. 

F ait en d0uble exempla ire a Varsovic, le 
23 Juin mil neuf cenlt trente. 

G. Davidesca 

L S. 
Alfred Wysocki 

L. S'. 
Cesar Popesco 

L. S. 
Mieczysław Sokołowski 

L. S. 

Protocole finał. 

Au moment de p roceder ci la signature de la 
ConvenEon velór;,naire concernant le transit des ani
maux, c es produiŁ s c1'origine animale et des matieres 
et objets susceptibles de transmeŁtre une ma ladie 
conta~ ;eu; e, conclue en date de ce jour, les Plenipo
tenti aires souss~ gnes, desireux de preciser et de 
completer ces dispositions, sont convenus de ce qui 
suit: 

L Dans le sens de radicle 8 de la presente 
Convention v e Ł erinaire seront consideres comme 
suspects les animaux ayant sejO'llorne dans le meme 
w agon ou le meme bateau avec des animaux mala
des ou contamin,es; ceux qui ont ete en contact pen
dant 1e chargement ou te dechargemenŁ avec les ani
maux malades ou contamines; ceux qui ont He ex
poses ci une contagion indirecte par le passage dans 
des locaux, sur des quais ou passerelles non desin
fedes etc. 
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2) Konie wyścigowe, konie, przeznaczone na 
konkursy lub z,a.wody SpoItowe, będą mogły być do
pus,zczone do przywozu bez uprzedniego zezwolenia 
orazd:o przewozu, jeśli wstały zClJopatrzo,ne zamias t 
świadectwa przewidzianego przez ninie js zą konwen
cję w świadectwo v.rysbw ione przez prezesów to
warzystw hippicznych (których wykaz będz'ie noty
fikowany drugiej Stronie p,rz,ez każdą z Wysokich 
Układających się Stron). ŚwiadecŁvvo to w inno być 
z.aopatrzo.ne w stempel i wizę klubu albo towarzy
stw.a i winno zawier,ać n.azwisko i mie jsce sIałego za
mies·zkania właściciela, dokładny opis zwierzęcia, 
.jego pochodzeni,c i miejsce przeznaczenia, jak rów
nież z,aświadczenie państwowego lub przez państwo 
upow.ażnionego lekarza weterynaryjn eg o, stwierdza
jące, że zwierzę jest zdrowe i że zakła d, z którego 
zwierzę pochodzi, ,jest w olny od zaraźliwych chorób. 

3) Zaznacza się, że p ostano w:>?nia ni.ni,z;szej 
konwencji mogą być ro.z ciąfni~ t~, jeź 2Ii z2.s:,bby po
trzeba, w drodze nowego ukbcb mic;d;:y \X' ys okiemi 
Ukła:dającemi się S trolTI :!mi na inne cho ro b i', zaane 
lub obecnie nieznane, a kt 6rych z.a\v lcl;z€,nia można
by się słusznie obawiać. 

. 4) Pilne zawiadomienLa, dotycząc e stosowania 
n~nieisz,ei konrwencj:i, mogą być wymieniane bezp o
ś.redn.io przez władze' centra lne w c leryna,ry jne każ
dej z Wysoki.ch Układaj ących si ę ~;tr{;,n ; OGp~sy z,a
wiadomień będą przesyłane drogą dyplomatyczną. 

5) Gdy jedna z W'ysokich UHadających się 
Stron będz:ie powiadomi,ona o ukazaniu się księgo.
suszu, za,razy płucn e j b;;dJa rogatego, ja k również za
razy stadnicze j zwierząt jscbokopytowych n,a tery-
t , l' d '" 't t' Q:fJ~lm na ezą~em ' 0 S ą3:ii(:U i ą;: ~g o p anS .wa . r~ecI~ -

go, Jest ZObow13,zana za.wi ilcio:T.IC,O t em telegraf~cz,~l e 
drugą Wysoką UklctdaJ3Pl Sil~ ~) tro'2f;", kODlvn,kuJąc 
o środkach o.chronnych, z'Clst.osowan ych przeciw za
wlec,zeniu jednej z tych chorób. 

6) Świadectw,a wystawi.ane zgodnie z nInIejszą 
konwencją winny być z,reda gowane w języku pań
stwa wystawi ającego OTaz zawierać tłumaczenie na 
ję.zyk francuski, zamies.zcwne między wierszami. 

7) Dla świ,d cctw wy;:t.awianych .z~;odnj,e z ni
niejs,zą konwencją nie jest wyma gana w iza kon.su
larna. 

8) Każda z Wysc,kich UkŁadaiąc/ch si·ę Strcn 
zobo.wiązuje się na czas trwania nin;e jf::zc j k onw::!J1c ji 
ni,e pod:wyżs·zać opl ct Zla hadan.iz v,-;o"cr-y'.u..aryjne na 
granicy, obowiązujących w chwili z3....,io rcia nin ie j
szej konwencji. 

Sporządzono. w Warszawie, VI podwójnym 
egzemplarzu, dnia 23 czerwca 1930 r. 

G. Davidesco 

L. S. 

Cezar Popesco 

L, S. 

'Alfred vVysocki 
L. S. 

M ieczysl GW Sokalowski 
L. S. 

2. Les chevaux de course, les chevaux destinćs 
aux concours ·ou aux ćpreuves sportives, pourront 
Hre admis a l' imoortation sans une auto,ris ation pre
.alable, et au t.ra~sit s'ils sont accompagnes, au lieu 
du certificat prevu par cettc Convention, d 'un ccr
tificat d elivre par les Prćsidents des Socićh~s hip 
piques (dont la liste sera no tiHee a l'autre par chu
cune des Hatltes Parties Contradantes) . Ce certifi
cat devra porter le timbre et le visa du Club ou de 
la Socićtć et contenir le nom et le domicile du pro
prićtaire, le signalęment exact de l'an:imal, sa p ro
venan ce et le licu de destination, ainsi guc la dćcla 
rati on d'un vćterinaire de l'Etat ou aulor:se par 
rEt at , attestant la boune sanlć de Lmimal et d<2cla 
rant que l' elablissement d' OU il provient ed i,1demne 
de maladies contagieuses. 

3. 11 est specifić gue lcs dispositio:1S de la prć 
sente Conventiol1 p ourront etre etendues, s 'iI y a 
lieu, par un nouvel accord entre les H3.utes Part i~s 
Cont ractantes, a d'aulres m aladies , connues O~ in 
con.nues a l'heure acŁuelle , et don t la Ł rCln.smission 
pourrait etre legitimement redout ee. 

4, Les communicaiions u rgen tes relalives a 
l'application de ta presente Conven l:ion poun-ont 
etre echangces di :-eclemen.l par les auto·r it ćs vel8r i
naires cenhales de chacune des H autes Parties Con
tractantes; copie en sera transmise par la voie di
plomatique. 

5. Quand rune des Haufe s Parties Contradan
tes sera informee sur l'appaTitionde la peste bovinc , 
de la peripneumonie con tagieuse des bovides ains i 
que la dourine des solipedes sur Je terri to ir e appar 
tenant a un Etat tiers limitrophe, elle est tenne a 
porter cette inforrna tion par la VOle tel.?g:-aphique 
a la connaissance de raulre Haute Parti e Contrac
tante en communiquant les mesures preventives qui 
ont ete appliquees contre l'invasion d 'une de ces ma
ladi.es. 

6. Les certifica:Łs etablis conformement a la pre
sente. Convention devront etre n?digcs dans la langue 
de l'Etat qui les Mlivre et porter une tra duction, inter
linćaire en fran\-ais. 

7. Le visa d'un Consulat n'est p as exige pour 
les cer.tificats etablis conformemenŁ a la presente Con
vention. 

8, Chacune dec; H autes P a rti es CGD.tradantes 
s'eng,a ge i.1 ne pas augn1ent (~r les -Laxes de visit e vete
rinaire a la frontiere, p-enda"t la dur~ e de la prĆ5entc 

. Conven lion, en viżue ur a la c ale de la ccnclus lo1] de 
la presente Convention. 

Fait a Varsovie, en dO :lb1e ex €mpJClire, 1e 
23 Juin mil neuf cent trente. 

G. Davidesco 

L. S. 

Cesar Popesco 

L. S. 

Alfred W v,<;ochi 
L. Ś . 

Mieczysław Sci.! ,)lcwshi 
L. S. 
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Wzór L 

Departament (Województwo) ....................................... ............ . 
Gmina (gmina) .............................................. . 

śWIADECTWO MlEJSCA POCHODZENIA 
I ZDROWIA DLA ZWIERZĄT. 

Niżej podpisany ................................................ ................... . 
(nazwisKo i tytuł państwowe go lub pnez paJ1stwo upo · ...... .:.żn łoncgo lekarza wc~ eryn) 

zaświadcza, że zbadał dnia ........... ... ... .. .... ................... _ 
(cl ub badan ia stownie) 

zwierzę .... .............. .................. ....... .................................. ............ ................... _. 
zwierz~ta 
(któ rego(ych) opisanie 
Opisan ie zwie rzęcia: 
1) gatunek 

2) płeć 

nastę puje : 

vv skazówki: 
1) nazwisko. imie 

zamieszi( ,:tni~ 
zwierzęcia 

1 nlleJsce 
nadawcy 

2) IIiicj i;ce pochodzenia 
zwierzęcia 

Modele 1. 

Departement (\J?ojewódz t,i.iol ..................................... ... ............. _ 
Commune (gmina) ........................................... . 

CERTIFICl\.T D'ORIGiNE ET DE SANIE 
rOlli\. LES Ai\lMAUX l). 

Le sOCissi~loe ..................... ... ... ; .. ........ ......................................... _ 
(nom e t titre du vćićrin :.l ire d 'Etat ou autorise pal' I'Etat) 

cer·tifie a.vuir visile lc ........................................... _" .. _ ..... _ 
«hte de la vis lte en tonb:s IcHres) 

l' anilnal ...... ..... .. ......................................................................... . 
don t te signalem2nt suit: 

les a nirnal1x ........ ... ................................ ................................ . 
Sig~;alement de 1'animaI: Rcnseignements: 

1. Łspece: 1. Nom, prenoms et dorni-

2. Sexe: 

de de l'expediteur 
de l' animal: 

2. L:eu d 'origine de l'ani
maI: 

3) maść 3) f19zvvisko, imię i mi-::jsce 3. Robe: 
zamieszkania odbi.orcy 

3, Nom , prenoms et domi
cile du destinataire: 

4) znaki szczególne 4) miej sce przczn ~lczellia 
wr;:;z ze wsI-:azanicm 
stacji vlyładowania 

i uznał je za zdrowe i w olne od wszdkiej zara źl; '..v c j 
choroby w chwili załadowan ia i że ró :m a w gn inie 
pochodzenia ani w gm inach sąs~adlljwych, ani . t eż 
w miej scowościach , przez ld:6re i.w! cr7.~ ta doprov...-(~
dzone zosŁały , aż do miejsca zaladowal ,ia na k ole j 
lub na statek, żadnego wypadku zarazy płucnej bydła 
rogaŁeg'J, pryszczycy, ospy OiN'~zej , pomor u ŚV..-ill , za
I azy stadniczej koni, zakainego zapalenia. jeH , zar a
zy świl1 i pomoru drobiu. 

Hównocl..eśnie zćlświadcum, i.c ani w l-~mi l1 ;e 
pochodzenia, ani w gminach sąs i adujących nie pa
nowały : 

al co naj mniej od 6 miedęcy --- księgos LlGZ i zara
za płucna bydła l OfJatego; 

b) co najmniej od 40 dni - zaraza stadnicza kOll!, 
pomór śW' ir1, zakaźnc zapalenie jelit, zaraza świń 
i ospa OWC2:a; 

c) co najmnie j od 21 dni - pryszczyca i pomór 
drobiu. 

Rozu mie się , że te ograniczenia odnoszą się dla 
każdej choroby do zwierzą t na nią w r ażliwych, 

Sporządzono w ...... · .-- ................... dnia .............. _ 
(data słownie) 

P odpis pań stwowego luh prz ' I' Rństwo upo
wai.nio nc ~~ o lekarza "'lr''f. c> r yna rYjoego (',-:zmian

ka o jego stanowisku słuL: bowCl:.1) 

Widziałem - naczelnik gminy 

4. Signes partic uliers: 4. Lieu de destin:J.tion, 
[tvec indication de la 
gare de dechargement: 

et les avoir r ec:-mnus sains et exempts de toute ma
beBe cc nłar;ii:L!.sc a u moment d 'cmbarquement et qu'il 
n"E: x isle pas dans la com:n une d'origłue ou dans les 
communes lirr.t i. rophes non plus que daIls les localites 
parcour ues jusqu'au lieu d' embarquement par voie 
fe rn~e ou par bdeau, aucun cas de peripneumonie 
contagieuse , de Hevre aphteuse , de clavelee, de peste 
de parc, de dourine , d' enŁe rite infectie use, de septi
cemie d u pG:-C et de peste avh.ire . 

De nH~rrle je cc:t;ł1e qu'il n ' eXlstait ni dans la 
communc d'originc ni d ans les communes limitrophes: 

c,l dcpui3 au moins six mois - la peste bovine 
et la p6; ip!leumonie contllgie llse de bovides; 

bl depuis al' moins 40 jours - la dourine, Ja 
peste porcinc , J'enterite infectieuse, la septicemie du 
porc et la cl:\ velee j 

c} clepuis au moins vingŁ et un jours-Ia fievre 
apMeuse et la pes le aviaire . 

11 est bien entendu que ces restrictions sont li
mitees, pour chaque maladie aux especes receptives. 

Fait a ..... ....... .......... .... _ .. _ ........... le .................. _ ................. __ 

@nmbre 
au cachet 

oHiciel 

(la date en leHres) 

S;gnature ou velerinaire d'Etat 011 autorise 
par l'ElaŁ (lll"lItion de sa qualite). 

vu: 

le main~ 

1) Voir au verso. 
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Wzór 2. 

Do zamieszczenia na odwrotnej stronie wzoru 1. 

Państwo .............................................. . 
Depal tament (\\!oj ewództwo) ................ -..... -.... -..... .................. , 
Gmina [gmina) .-.......... -........ , .. -- ................. -... --.... -............... -...... -.... . 

śWIADECTWO DO WYSTAWIENIA W RAZIE 
PRZERWY W PRZEWOZIE. 

Niżej podpisany ..... .................................................. _ ........... _ 
(nazwisko i sta rJOwisko służbowe) 

. . d . b d ł zwierzę . zaSWIa cza, ze z a a w ........................... --.- ·--·-- , wymle· 
zWIerzęta 

nione w niniejszem świadectwie i zastal je zdrowe 
wolne od wszelkiej zaraźliwej choroby. 

Zaświadcza, że podczas pobytu w ............... -- .... -·· .. ·· -. 
zwierzęta nie były narażone na zarażenie się jedną 
z chorób wymienionych w ni.niejszem świadectwie. 

Sporządzono w ................. · ........... dnia .-..... -.... -...... -........ -

Państwowy lub upoważniony przez państwo 
lekarz weterynaryjny 

W zór 3. 

Departament (Województwo) ........ _., ......... _ .... __ ...... __ .... _ ...... __ ..... 
Gmina (gmina). .. ____ ...... _._ ...... _. __ ...... _._ ......... __ . 

śWIADECTWO l'vlIEJSCA POCHODZENIA 
I ZDROWOTNOśCI DLA MIĘSA l PRZE· 

TWORó'Y; MIĘSNYCH. 

Niżej podpisany . . ...... . ... .. .. . .... ............... . 
(nazwisko i tyŁuł par.stwowe~ o lub przez państwo upo\':ażnionego leka:-z a weteryn, ) 

zaświadcza, że mięso (przetwory pochodzenia zwie 
rzęcego) , którego opisanie następuje : 

(waga) 

(rodzaj towaru) 

oznakowane, jak następuje: 
wysłane z .-.. -... -.. -......... ........ .. ......... ............. ............... ..................... .. 

(miej scowość wysłania) 

przez ._._ ........ _ ............. .... ... ....... ......... ................. .................... -- .... -.. --.. 
(nazwisko i adres nadawcy) 

i przeznaczone dla .... ....... ...... -.... ... .... ...... ... .... .................... ---........ .. 
(nazwisko i adres odbiorcy) 

przewożone ........................................ -...... -.......... -................ ...... -_ ... __ 
(sposób przewozu, nazwa statku, j eże li zajdzie potrzeba) 

pochodzi w całości ze zwierząt , poddanych badaniu 
weterynaryjnemu przed ubojem i po uboju i że zo-

Modele 2. 

(i insćrer au verso du Modele No. l) 

l' E ta t ... ........ ........... .. ............................ ___ ............ .. 
Departemc: nt tW ojewódzl wo) .. ......................... _ .................. _._ ....... _ 
Commune (gmina) .. _ ... .................. .................... _ 

CEHTIFrCAT 
A. DELIVRER EN CAS D'INTERRUPTION 

DE TRANSPORT. 

Le soussigne ........... ............. ............... : .................................. . 
(nom et qualite) 

cerlifie avoir vi sitć a .............................................................. . 
le { i;:nf~~taux } vises dans 1e present certificat et 

les avoir trouves sains et exempŁs de toute maladie 
contagieuse. 

Certifie qu'ils n'onŁ pas ete expose s, pendant 
leur sejour a une contagion par l'une des maladies 
visees au present certificat. 

Fait a ..... -.............. -...................... le ..... .... ........... _ ................... . 

Le veterinaire d 'Etat ou autorise par l'Etat. 

Modele 3. 

Dćpartement (Województwo) ....... : ................................................... _ 
Commune (gmina) ................ ...... ........................... _ 

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITE 
POUR LA VIANDE ET LES PREPARATIONS 

DE VIANDES. 

Le soussigne ... ... .. . ............. ................ ......................................... .. 
(nom e t lilre du v6terinaire de rEta! ou autorise par l' Etat) 

certif:e que la viande (les prćparations de viandes) 
dOl1t la designation stlit: 

(poids) 

(na!ure des marchandises) 

portant les marques ci-apres: 
expediee de .. ...... ............................ _ ......... _ .......................... _ 

(lo cali te d'expeditionl 

par ........... ............................................................................ ................................... . 
(nom et udresse de l'exp editeur) 

et destinee a ....... __ ..... _ ................. .. ......... _ ........................................... . 
(nom et ad resse du destinataire) 

transportee par ... ... .. ........... ..... ... ................................................................ . 
(mode de transport, nom du navire s'il y a lieu) 

provient en totalite d'animaux soumis avant et apres 
l'abatage a la visite veterinaire et qu'elle a ete re-
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sŁało uznane za zdrowe, zdatne bezwarunkowo do 
spożycia ludzkiego i (dla mięsa wieprzowego wicj
skiego lub przetworów z mięsa wieprzowego) że do
konane zosiało badanie na włośnie z wynikiem 
ujemnym. 

Sporządzono w........ ...................... dnia ............................ . 

Podpis państwowego lub przez p,,-ństwo upo' 
ważIliolle~o lekarz a weterynaryjnego. 

Widziałem - naczelnik gniny. 

Wzór 4. 

Departament (Województwo) ' ........ ......................... . 
Gmina (gmina) ..... .. ..................................... .. 

śWIADECTWO WETERYNARY J NE DLA SURO
.WYCH PRODUKTÓW POCHODZENIA ZWIERZĘ-

CEGO. 

Niżej podpisany. .... . .. ..... ........ ............... ................... .. .... .. 
{nazwisko i tytu ł pal1stwo wego lub przez pardwo upo
Vlr?żnionego lekarza w etc rynary:nf!goL 

zaś'Niadcza, że produ kty pochodzenia zwierzęce:1o , 
których opisanie następuje : 

(waga) 
(rodzaj towaru) 

oznakowane, jak następuje : 
wysłane z ........ ..... .... .. · .. .. 

(miejscowość wysłania) 
przez ........ .............. ······· .. ...... .. .. ............................................................ _. 

(nazwisko i adres nadawcy) 
i przeznaczone dla. .. .. ........................................................ -

(nazwisko i adres odbiorcy) 
przewożone prZ2Z .. ....... ............................. ............................... . 

(sposób przewozu, nazwa stalku , je ś1i zajdzie potrzeba) 
pochodzą w całości ze zwiCi L.<1t uznanych za wolne 
od chorób, które mogą być przeniesione przez te pro
dukty na człowieka lub zwie rzęta, 

Sporządzono w .... ............... · .. · ........ · .. · dnia .................................. -

Podpis par, stwowego lub przez pań s two upo
ważn!ollei;o lekarza wde;ynaryjllego, 

Widziałem - naczelnik gminy. 

connue saine, propre ci la consommation humaine sans 
condition, et (p aur les viandes de porc ou prepara
tion de viandes de porc) - qu'un examen trichino
scopique a ćte pratique avec un resultat negattf. 

Fait a ............................................ le ........................................ . 

Signature du vethinaire d'Etat ou autorise 
p ar I'Elat. 

vu: 

le maire 

Modele 4. 

Departemenł (Województwo) ............ ............................................. . 
Commune [gmina) .............................................. . 

CERTIFICA T VtTtRlNAIRE 
POUR LES PRODUITS BRUTS D'ANIMAUX. 

Le soussigne .......................................................................... -
(nom et titre du velerinai re d'Etat au autorise par l'Etat) 

certiHe que les produits d'origine animale dont la de
si~nation suit: 

(paids) 
(llature des marchandises) 

portant les marques ci-apn~s: 
expedi".; de ................ .................................................................... ~ 

(lccaHtć d' expedition) 
par ... ........... .......................................................................................... . 

(n om et adresse de l'expediteur) 
et destines ci ....... ....................................................................... _ ..... _ 

(nom et adresse du destinataire) 
transportćs par ..... ......... ................................................................... . 

(wode de transpo rt, nom du navire s'a y a Heu) 
proviennent eD. totalite d'animaux reconnus indemnes 
de maladies pouvant etre communiquees ci l'homme 
ou aux animaux par lcsdits produits. 

Fait ci .......................................... le ................ .. .................... . 

Si:;nature du vćtl;r inaire d 'Etat ou autorise 
par l'h,,,t, 

vu: 

le malre 
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Zaznajomiws:zy się z powyższemi konwencją, 
aneksami, notami, protokółami i wzorami. uznali ś
my je i uznajemy za słuszne zarówno w c 9-łości jak 
i każde z postanowień w nich zawartych; oświad 
czamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwi2rdzone 
i przyrzekamy, że będą nie zmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy akt n iniejszy, opa
.trzony (pieczęcią Rzeczypos politej. 

,w Warszawie, dnia 15 kw.ietnia 1932 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

w z. ( --) Wf. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

Apres avo,ir vu et examine lescl:its Convention, 
annexes, notes, Protocoles et m odeles y joints, Nous 
les avons apprcuves et approuvons ,en toutes et cha
CU:1e des dispo:;itio!1 s qui y sont cOlltenues; dćclarons 
qu'ils sont a Cc8p tćs , ratif ićs et conf.irmes et promet
tons qll 'i ls se ront inviohblem2ni observćs. 

En fai ce Quoi Nom avons donn~ les Presentes, 
revetues du S(~eau de la Republique . 

A Varsovie, 1e 15 avril 1932. 

( • l li/( , . 1.' --J . 10SClC;,;! 

Par le Presicl.ent de la Republique 
p. Le Prćsident cłu Conseil des Minishes: 

(-) WI. Zawadzki 

Le Minish'e des AHaires :Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

727. 
O ś W I A D C Z E N I E R Z Ą D OW E 

z dn ia 8 września 1932 r. 

I w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjny ch: 1) kOllwencii hamHowej i nawigacyjnej między Pol
' ską a Rumunją, podpisan<;j w Warszawie duia 23 czerwca 1930 r. w raz z protokółem końcowym, 

2) dwóch not, dołączonych do konwencji, &;i wymi(~n.ionych tegoż dda 23 czerwca 1930 r. między Rzą
dem Polskim a Rządem Rumuńskim 'tV spnJ.wie lmlmrydzy i nu żciiwnycb, oraz dołączonych do po
wyższej konwencji: 3) protokółu z dn~a 23 c::erwca 1930 r. , doiyczącego potsko-rumuńsldej konwencji 
weterynaryjnej w sprawie przywozu zwierząt oraz surowych produldów z\\ ierzęcych, 4) konwencji we
terynaryjnej między Polską a Rumunią, podpisanej wraz z protokółem koucowym w Warszawie dnia 

23 czerwca 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 33 konwencji handlowe j i nawigacyj
nej między Polską a Rumunją, podpisanej w Warszawie dnia 23 czerwca 19.:.0 r., nastąpiła w B'.lkareszcie 
dnia 23 sierpnia 1932 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji i dołączonych do niej: 
1) protokółu końcowego, 2) dwóch not, wymienionych dnia 23 czerwca 1930 r między Rządem Polskim 
a Rządem Rumuńskim w sprawie kuhlrydzy i rur żeliwnych, 3) protokółu z dnia 23 czerwca 1930 L, do
tyczącego polsko-rumuńskiej konwencji weterynaryjnej w sprawie przywozu zwierząt oraz surowych pro
duktów zwierzęcych i 4) konwencji weterynaryjnej między Polską a Rumunją, podpisane1 wraz z protokółem 
końcowym w Warszawie dnia 23 czerwca 1930 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

728. 

KONWENCJA O WYSI A 'X' ACH MIĘDZYNARODOWYCH 

podpisana w Paryżu dnia 22 listopada 1928 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 25 lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 29, poz. 2811. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego listopada tysiąc 
dziewięćset dwudziestgo ósmego roku podpisana 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces prćsentes Leitres verront, 
S a l u t: 

Une Convenlion concernant les Expositions 1n
ter.nationales et un Protocole de SiQ:nature y annexe 


